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IMPLIKASI PENDEPANAN DALAM STRUKTUR AYAT BAHASA ARAB DARI SEGI MAKNA PENGKHUSUSAN
5.0 Pendahuluan
Bab ini akan membincangkan makna pengkhususan (التَّخْصِيْص) secara lebih mendalam. Ia turut membincangkan implikasi unsur pendepanan (التَّقْدِيْم) terhadap makna pengkhususan, di samping menyebut bahagian dan jenis pendepanan yang membawa maksud pengkhususan. 

5.1 Semantik dalam Pendepanan Struktur Ayat 

Makna ayat bukan berdasarkan himpunan makna komponen kata yang membentuknya tetapi ia terhasil berdasarkan susunan komponen kata tersebut berdasarkan kaedah sintaksis yang telah ditetapkan. Aturan struktur yang baik berdasarkan kepada susunan komponen kata yang membentuknya. Malah setiap struktur ayat mempunyai kaedah, susunan dan kedudukan komponen katanya yang tertentu. 

Penggunaan sebaris ayat dengan makna tertentu, yang berbeza daripada ayat lain dari segi makna, padahal komponen kata yang menghasilkan kedua-duanya sama adalah satu cara untuk memanipulasi wacana. Dua ayat yang komponen katanya sama atau bersamaan dianggap berbeza kerana proses tatabahasa. Ini dapat dilihat pada perbezaan yang ada dalam tatabahasa tradisional yang dikenali sebagai perbezaan antara ayat aktif dengan ayat pasif dan ayat biasa dengan ayat songsang atau inversi. Ia tidak sekadar proses tatabahasa yang melibatkan perubahan susunan unsur kata sebuah ayat (Umar Junus,1989:156). Di samping itu, ayat yang sama boleh juga berubah makna disebabkan intonasi. Jadi tatabahasa hanya salah satu pengukur.
Ayat pasif ialah variasi daripada ayat aktif. Kedua-duanya merujuk satu rujukan yang sama. Perbezaan antara kedua-duanya, dianggap sebagai perbezaan susunan. Susunan pada kedua-dua ayat itu terbalik. Subjek pada ayat aktif jadi pelengkap pelaku pada ayat pasif. Objek pada ayat aktif jadi subjek pada ayat pasif. Walau bagaimanapun susunan subjek atau objek yang tidak sama ini menunjukkan adanya kemungkinan pemahaman lain. Pemilihan antara berbagai-bagai kemungkinan ‘aktif’ dan ‘pasif’ ini terikat kepada ‘konteks’ struktur tertentu, berhubungan dengan wacana, atau apa yang dikatakan sebagai syntactical structure. Oleh itu, pemilihan aktif atau pasif tidak bebas. Ada faktor struktur yang menyebabkan orang memilih konstruktif ‘aktif’ atau ‘pasif’ tertentu. Ia berhubungan dengan unsur pada ayat yang mendahuluinya, atau hubungan ayat itu dengan ayat yang mendahuluinya dalam sebuah wacana (Ibid:113). 

Hal yang sama terjadi dalam hubungan ayat songsang yang tidak berkaitan dengan persoalan ‘aktif’ dan ‘pasif’. Pemilihan ia turut berhubungan dengan persoalan wacana, dan lebih tepat dilihat dalam rangka pembicaraan wacana (Ibid:114).
Sementara itu, menurut ahli balaghah, perbezaan antara struktur ayat terbitan dengan struktur ayat asal dalam bahasa Arab, pada kebiasaannya adalah untuk menyampaikan makna tertentu dan bukan sekadar mempelbagaikan bentuk penggunaan semata-mata. Terdapat dua makna utama yang terhasil daripada proses pendepanan unsur dalam struktur ayat bahasa Arab iaitu penegasan dan pengkhususan. Dalam penulisan ini, penulis hanya memberi fokus kepada pengkhususan. 

5.2 Definisi Pengkhususan (التَخْصِيْص)
Istilah  تَخْصِيْصberasal dari kata dasar خَصَّصَ yang bermaksud khusus atau tertentu. Menurut Ibn Manzu:r (1990:7,24) خَصَّصَهُ وَاِخْتَصَّهُ  bermaksud mengkhususkan ia dengan sesuatu tanpa ada penglibatan pihak lain. Dikatakan اِخْتَصَّ فُلاَنٌ بِالأَمْرِ وَتَخَصَّصَ لَـهُ sekiranya ia berseorangan. Sementara itu, menurut al-Sa:hib Ibn ‘Abba:d (1994:4,157) perkataan الخُصُوْص ialah kata dasar bagi kata kerja خَصَّ يَخُصُّ. خَصَصْتُ الشَّيْءَ (Aku telah mengkhususkan sesuatu) sama maknanya dengan اِخْتَصَصْتُهُ (Aku telah mengkhususkannya). Dalam bahasa Arab apabila disebut أَخَصَّهُ بِهِ, bermaksud mengekhaskannya. Manakala, jika disebut خَصَّ فُلاَنٌ فُلاَنًا dan خَصَّ فُلاَنٌ بِهِ bermaksud Dia menjadi khusus dengannya. Sementara itu, jika disebut خَصَّصَ الشَّيْءَ bermaksud menjadikannya khusus dan jika disebut خَصَّ فُلاَنًا بِالشَّيْءِ dan اِخْتَصَّ فُلاَنًا بِكَذَا bermaksud mengkhususkannya dengan sesuatu (Mu‘jam al-Wasi:t,1985:2,246).
Pengkhususan dari segi istilah ialah perbuatan mengkhususkan sesuatu dengan cara yang tertentu (Fadl Hasan ‘Abba:s,1992: 357). Pengkhususan sesuatu dengan sesuatu adalah dengan membatasinya dengan sesuatu. Oleh itu, pengkhususan ialah pembatasan (القَصْر) (Ahmad al-Ha:syimiyy,t.t: 148).
Pembatasan ialah pengkhususan sesuatu dengan sesuatu melalui salah satu cara pembatasan (Badwi: Taba:nat,1975:2,709). Pembatasan ialah pengehadan (الحَصْر) iaitu pengkhususan sesuatu perkara dengan perkara yang lain melalui salah satu cara pembatasan (al-Subkiyy,2001:2,487). Sememangnya diketahui pengkhususan dan pembatasan adalah sama maksud (al-Suyu:tiyy,1991:2,106). Menurut al-Suyu:tiyy pengehadan disebut juga sebagai pembatasan iaitu pengkhususan sesuatu daripada yang lain melalui cara tertentu.
Pengkhususan, pembatasan dan pengehadan ialah istilah balaghah yang merujuk kepada perkara yang sama makna. Cuma, ada kalanya sesuatu istilah itu lebih banyak digunakan dalam topik yang tertentu seperti pengkhususan dalam topik pendepanan dan pentakhiran.  Manakala pembatasan dalam topik gaya bahasa (الدِّرَاسَات الأُسْلُوْبِيَّة). 

5.2.1 Bahagian Pengkhususan

Pengkhususan dalam bahasa Arab disebut juga sebagai pembatasan yang istilah Arabnya al-qasr (القَصْر). Ia bermaksud mengkhususkan sesuatu perkara dengan sesuatu yang lain melalui cara yang tertentu. Pengkhususan berdasarkan tujuan pengujar dan maksud yang ingin disampaikan terbahagi kepada dua bahagian, iaitu sesuatu kata yang dikhususkan (المُخَصَّص)
 dan sesuatu kata yang dikhususkan dengannya (المُخَصَّص بِه)
.

Oleh yang demikian, pengkhususan sesuatu dengan sesuatu bermaksud penyataan atau penetapan sesuatu yang dikhususkan dengan sesuatu yang khusus dan penafian selainnya. Oleh itu, ayat pembatasan (جُمْلَة القَصْر) berbeza dengan ayat yang lain kerana ia mengandungi dua hukum iaitu pertama penyataan dan kedua penafian (al-Zawba‘iyy,1997:374).  

Sementara itu, gaya bahasa ini boleh dibahagikan kepada dua bahagian, iaitu pengkhususan hakiki (التَّخْصِيْص الحَقِيْقِيّ)
 dan pengkhususan tambahan (التَّخْصِيْص الإِضَافِيّ)
. Pembahagian ini adalah berdasarkan kefahaman kepada ungkapan “pengkhususan sesuatu dengan sesuatu” (ibid:376). 

5.2.1.1 Pengkhususan Hakiki
Pengkhususan hakiki berlaku apabila pengujar bertujuan mengkhususkan sesuatu dengan satu unsur yang khusus yang tidak terdapat pada sesuatu yang lain. Pada waktu yang sama ia merupakan penafian sesuatu yang lain secara umum. Ini bermakna pengkhususan hakiki ialah penafian kepada semua unsur selain kata yang dikhususkan dengannya iaitu “pengkhususan sesuatu dengan sesuatu dalam erti kata lain penyataan bagi pihaknya dan penafian selainnya secara menyeluruh” (ibid). Contohnya firman Allah s.w.t:

﴿وَعِنْدَهُ مَفَاتِحُ الْغَـيْبِ لاَ يَعْـلَمُهَـا إِلاَّ هُـوَ﴾

(al-An‘a:m:59)

Pengertiannya: Dan pada sisi Allah jualah anak kunci perbendaharaan segala yang ghaib, tiada sesiapa yang mengetahuinya melainkan Dialah sahaja.

Dalam ayat di atas terdapat dua bentuk pengkhususan iaitu:

Pertama:  melalui kaedah pendepanan وَعِنْدَهُ مَفَاتِحُ الْغَـيْبِ (Dan pada sisi Allah jualah anak kunci perbendaharaan segala yang ghaib). Pesandar telah dikedepankan bertujuan untuk menyatakan مَفَاتِحُ الْغَـيْبِ kepunyaannya dan bukan kepunyaan pihak lain. Struktur ayat menunjukkan bahawa pendepanan pesandar عِنْدَهُ terhadap مَفَاتِحُ الْغَـيْبِ  adalah sebagai tanda kepunyaannya tidak dikongsi oleh sesiapapun. Pengkhususan ini dinamakan sebagai pengkhususan hakiki kerana anak kunci perbendaharaan segala yang ghaib hanya tetap berada di sisi Allah dan menafikannya daripada selainNya. Bahkan Allah s.w.t tidak pernah berkongsi dengan sesiapapun.

Kedua: kaedah nafi dan pengecualian (الاِسْتِثْنَاء): لاَ يَعْـلَمُهَـا إِلاَّ هُـوَ (Tiada sesiapa yang mengetahuinya melainkan Dialah sahaja). Penyataan pengetahuan mengenai perkara ghaib hanya  kepunyaan Allah dan penafian selainNya dari hal tersebut (ibid:376-377).

Dalam pada itu, pengkhususan hakiki ini terbahagi kepada dua bahagian iaitu hakikat realiti (الحَقِيْقِي التَحْقِيْقِي) dan hakikat dakwaan (الحَقِيْقِيّ الإِدِّعَائِيّ). Hakikat realiti berlaku apabila penafian sesuatu yang lain itu adalah secara umum berdasarkan situasi realiti dan hakikat perkara itu. Unsur yang khusus tersebut hanya terdapat pada sesuatu yang dikhususkan berdasarkan situasi realiti dan hakikat keadaan. Contohnya:

﴿إِيَّـاكَ نَـعْبُدُ وَإِيَّـاكَ نَسْتَـعِيْنُ﴾
(al-Fa:tihat:5)
Pengertiannya: Engkaulah sahaja (Ya Allah) yang kami sembah, dan kepada Engkaulah sahaja kami memohon pertolongan.

Unsur penyembahan hanya khusus untuk Allah s.w.t dan menafikan hak yang selain daripadanya berdasarkan situasi realiti dan hakikat keadaan.

Hakikat dakwaan pula berlaku apabila unsur yang khusus tersebut hanya terdapat pada sesuatu yang dikhususkan dan tidak melampaui sesutu yang lain. Ia bertindak sebagai satu yang bombastik dan hiperbola iaitu sifat yang melampau. Ia berbeza dengan hakikat realiti kerana tidak berdasarkan situasi realiti dan hakikat keadaan. Sebagai contoh:

﴿إِنَّمَـا يَخْشَى اللهَ مِنْ عِبَـادِهِ الْعُلَمَـاءُ﴾
(Fa:tir:28)

Pengertiannya: Sebenarnya yang menaruh bimbang dan takut (melanggar perintah) Allah dari kalangan hamba-hambanya hanyalah orang yang berilmu. 

Berdasarkan struktur ayat al-Qur’an di atas, kita dapati sifat takutkan Allah telah dikhususkan kepada golongan yang berilmu dan menafikan golongan selainnya yang bersifat dengan sifat tersebut. Hakikatnya, ayat tersebut bukan bermaksud golongan yang tidak berilmu tidak takutkan Allah s.w.t, bahkan ada golongan yang tidak berilmu takutkan Allah s.w.t lebih daripada golongan yang berilmu. Oleh yang demikian, struktur ayat di atas adalah bertindak sebagai memperjelaskan keadaan golongan ulama’ dan memuliakan kedudukan mereka (Basyu:niyy,2004:232). 

5.2.1.2 Pengkhususan Tambahan
Pengkhususan tambahan berlaku apabila pengujar bertujuan mengkhususkan sesuatu dengan unsur yang khusus berdasarkan aspek yang tertentu. Ini bermakna ia tidak melampaui aspek tertentu tersebut. Sebagai contoh:

زُهَيْرُ شَـاعِرٌ لاَ كَـاتِبٌ.
(Zuhayr penyair bukan penulis.)

Ayat di atas bermaksud Zuhayr telah dikhususkan dengan sifat penyair dan tidak melampaui sifat tertentu yang telah ditetapkan iaitu penulisan. Dalam waktu yang sama, ia tidak menafikan Zuhayr dengan sifat-sifat yang lain seperti perucapan. Pada pengkhususan tambahan, unsur yang dinafikan telah ditentukan. Oleh itu, sesuatu yang dikhususkan tidak boleh melampaui unsur yang dinafikan tersebut (Basyu:niyy,2004:230). 
Pendepanan adalah salah satu cara pengkhususan iaitu dengan melakukan pendepanan unsur ayat yang berada di belakang dalam struktur, seperti pendepanan predikat (الخَبَر) terhadap subjek (المُبْتَدَأ) dan pendepanan penerima fleksi (المَعْمُوْلاَت) seperti objek (المَفْعُوْل بِهِ), kata nama genetif (اِسْم المَجْرُوْر) dan ha:l (الحَال) terhadap agen fleksi. Pengkhususan  di sini adalah dengan mengkhususkan kata yang disifatkan dengan sifat tersebut. Contohnya:



تَمِيْمِيٌّ أَنَا.
(Saya orang Tamim.)

Pendepanan predikat terhadap subjek seperti contoh di atas membawa maksud mengkhususkan pengujar dengan orang Tamim dan bukan orang Qays. Contoh ayat di atas boleh mengandungi dua maksud iaitu pembatasan pengubah (قَصْر القَلْب) dan pembatasan tunggal (قَصْر الإِفْرَاد). Oleh yang demikian, pembatasan pengubah adalah bagi penerima ujaran yang beranggapan pengujar orang Qays. Manakala pembatasan tunggal adalah bagi yang beranggapan pengujar bersifat dengan kedua-duanya
. Justeru, kita boleh katakan sekiranya orang Qays dinafikan maka ia merupakan pembatasan pengubah dan jika tidak ada penafian sebaliknya penyataan itu ialah pembatasan tunggal (Abu: al-‘Abba:s al-Maghribiyy,2002:1,435-436).
Sementara itu, pengkhususan sifat terhadap yang disifatkan adalah dengan menghadkan sifat tersebut kepada yang disifatkan dan tidak kepada orang lain. Contohnya:

أَنَـا كَفَيْتُ مُهِمَّكَ.
(Saya yang telah memenuhi kepentingan awak.)

Pendepanan أَنَـا (saya) terhadap pelaku dari segi makna membawa maksud sifat mencukupkan kepentingan dihadkan kepada pengujar dan tidak kepada orang lain. Sekiranya penerima ujaran percaya pengujar mencukupkannya bersama orang lain maka ia merupakan pembatasan tunggal. Manakala, sekiranya penerima ujaran percaya orang lain yang mencukupkan dan bukan pengujar maka ia ialah pembatasan pengubah (ibid:436). Malah sekiranya penerima ujaran tidak pasti antara dua orang maka ia ialah pembatasan penentu (قَصْر التَعْيِيْن).
Hubungan pendepanan dengan maksud pengkhususan ada pelbagai tahap. Ia boleh dibahagikan kepada tiga tahap, iaitu:
1. kebiasaannya ia membawa maksud pengkhususan.

2. kerap membawa maksud pengkhususan.

3. kadang-kadang membawa maksud pengkhususan

Oleh itu, hubungan pendepanan dengan maksud pengkhususan memerlukan perbincangan yang mendalam.

Malah menurut ‘Abd al-Qa:hir al-Jurja:niyy (1992:110), adalah dikira satu kesalahan sekiranya pendepanan dan pentakhiran sesuatu unsur dalam ayat dibahagikan kepada dua bahagian, iaitu berfaedah dan tidak berfaedah. Ia berfaedah kepada sebahagian struktur ayat dan tidak berfaedah kepada sebahagian struktur ayat yang lain.

Di samping itu, beliau juga merupakan penyelidik yang pertama yang memperkenalkan kepada kita ketidakharusan pendepanan sesuatu unsur dalam ayat disebabkan oleh percanggahan dari segi pengertian sifat-sifatnya biarpun ahli nahu mengharuskannya (Muhammad Abu: Mu:sa:.1988:133). 
Rajah 7.1 di bawah memperlihatkan kita ringkasan bahagian pengkhususan yang dinyatakan seperti di atas.

Rajah 5.1

Bahagian Penghususan
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5.2.3 Fungsi Pengkhususan
Fungsi pengkhususan dalam pendepanan boleh ditentukan seperti berikut (‘Aliyy Abu: al-Qa:sim ‘Awn,2006:1,170):

1. Bagi mengelak berlakunya kesilapan dalam penentuan. Contohnya: أَنَا كَتَبْتُ (Saya yang telah tulis). Pendengar mengetahui mengenai kata kerja tetapi beliau tersilap mengenai pelakunya. Beliau menyangka pelakunya orang lain. Oleh itu dikedepankan pelaku dari segi makna untuk menolaknya ke arah yang betul.
2. Bagi mengelak berlakunya kesilapan dalam kepercayaan berkompromi. Contohnya: زَيْدٌ وَحْدُهُ كَتَبَ (Zaid telah tulis berseorangan). Pendengar mengetahui mengenai penulisan yang dipercayainya dilakukan oleh pelaku secara kompromi dan bersama. Pembatasan  penulisan kepada Zaid dengan pembatasan tunggal adalah untuk menolak pendengar ke arah yang betul.
3. Bagi mengelak berlakunya kesilapan dari segi genus gender. Contohnya: رَجُلٌ قَالَ هَذَا الشِّعْرَ (Lelaki yang mengucapkan puisi ini). Ia dilakukan bagi membawa sesiapa yang tersilap dalam menentukan genus gender dan menyangka ia ialah perempuan ke arah yang betul.

4. Bagi mengelak berlaku kesilapan dari segi bilangan. Contohnya: رَجُلٌ فَعَلَ هَذَا (Lelakilah yang melakukan ini). Ia dilakukan bagi membawa sesiapa yang percaya ia dilakukan oleh dua orang ke arah yang betul iaitu ia dilakukan seorang bukan berdua.

Pengkhususan dituntut dalam situasi kemungkinan berlakunya keraguan dan syak dalam penentuan unsur yang terdapat dalam struktur ayat atau penentuan genus dan bilangannya serta terdapat kepercayaan berkompromi. 

5.3  Pembatasan dan Pengkhususan dalam Struktur Ayat Bahasa Arab

Pengkhususan merupakan antara tujuan pendepanan. Malah, pendepanan adalah salah satu cara pembatasan dalam bahasa Arab. Ia berbeza dengan cara pembatasan yang lain kerana maksud pengkhususannya terhasil melalui kemampuan mengetahui tujuan, kekuatan kefahaman dan keupayaan daya rasa yang baik terhadap struktur ayat tersebut. Manakala cara-cara lain yang menunjukkan maksud pengkhususan adalah melalui kedudukan posisi unsur yang dikhususkan tersebut dalam struktur ayat selepas penggunaan partikel yang tertentu. Cara pembatasan yang utama ialah:
1. Dengan menggunakan kata penghubung لاَ, contoh:
مُحَمَّدٌ شَاعِرٌ لاَ قَصَّاصٌ.
(Muhammad penyajak bukan penglipurlara.)

2. Dengan menggunakan kata penghubung بَلْ dan  وَلَكِنْ. Contoh:

مَا خَالِدٌ شَاعِرًا بَلْ قَصَّاصٌ.
(Khalid bukan penyajak tetapi penglipurlara.)

لَمْ يُنْصِحُنِيْ عَمْرُو وَلَكِن صَدِيْقُهُ.
(‘Amru tidak menasihati saya tetapi kawannya.)

3. Dengan penafian dan pengecualian. Contoh:

مَا زُهَيْرٌ إِلاَّ شَاعِرٌ.
(Zuhair hanyalah seorang penyajak.)

4. Dengan penggunaan إِنَّمَا. Contoh:

إِنَّمَا شَوْقِيٌّ شَاعِر

(Sesungguhnya Syawqi hanyalah seorang penyajak)

5. Dengan pendepanan dan pentakhiran, contoh:

﴿ وَعِنْدَهُ مَفَاتِحُ الْغَـيْبِ ﴾
(al-An‘a:m:59)

Pengertiannya: Dan pada sisi Allah jualah anak kunci perbendaharaan segala yang ghaib
Dalam pada itu, terdapat titik pertemuan antara dua gaya bahasa ini iaitu pendepanan bertindak sebagai salah satu cara pembatasan dan pembatasan bertindak sebagai salah satu tujuan pendepanan.

5.4 Implikasi Pendepanan Terhadap Terjemahan Arab Melayu dari Sudut Makna Pengkhususan

Dalam kajian sintaksis kita menganalisis struktur ayat, unsur-unsur yang terdapat di dalamnya dan jenis-jenisnya serta bentuk dan ragamnya. Dalam kajian semantik pula kita menganalisis aspek makna yang dibawa oleh struktur ayat kerana ayat yang gramatis dari segi binaannya menghasilkan makna yang tertentu mengikut niat penuturnya. Susunan ayat yang berbeza dengan unsur-unsur perkataan yang sama mungkin menimbulkan makna yang berbeza. Oleh yang demikian, pendepanan dalam strutur ayat turut memberi kesan ketika proses penterjemahan dilakukan. Ia melibatkan implikasi dari segi sintaksis dan dari segi semantik atau  makna.

5.4.1 Implikasi dari Segi Sintaksis

Apabila perbandingan antara struktur ayat bahasa Arab dengan bahasa Melayu dilakukan, terdapat beberapa unsur persamaan antara kedua-dua bahasa yang melibatkan unsur pendepanan.  Misalnya kedua-dua bahasa membenarkan berlakunya proses penyusunan semula, bentuk perkataan dalam ayat asal diubah susunannya dan diterbitkan semula dalam satu ayat gramatis yang baharu. Walau bagaimanapun, ini tidak bermakna apabila dilakukan proses terjemahan Arab-Melayu, struktur asal bahasa sumber perlu dikekalkan kerana terdapat juga unsur pendepanan yang terdapat dalam struktur ayat bahasa Arab yang tidak boleh dipindahkan ke struktur ayat bahasa Melayu disebabkan oleh fungsi sintaksis yang berbeza. Malah pendepanan atau penjudulan dalam bahasa Melayu hanya menunjukkan bahawa unsur yang dikedepankan itu ialah topik yang menjadi tumpuan dan perhatian dan tidak membawa maksud tertentu. 
Salah satu cara untuk menimbulkan penegasan dalam bahasa Melayu adalah dengan mengubah kedudukan bahagian tertentu dalam ayat. Bahagian yang berisi gagasan yang hendak ditegaskan mestilah dipindahkan kehadapan. Dalam tatabahasa bahasa Melayu, ada susunan ayat yang disebut ayat songsang dan proses yang disebut penyongsangan ayat. Selain melalui penyongsangan, penegasan dapat dilakukan juga dengan pemasifan ayat. Ayat aktif menekankan pelaku, sementara ayat pasif menekan objek yang dikenai (Awang Sariyan, 2007:34-36).
Sementara itu, menurut S. Nathesan (1995:17) ayat songsang digunakan apabila predikat ditegaskan. Disebabkan penegasan predikat ini, maka dalam ayat songsang terdapat kesenyapan suara antara predikat dengan subjek. Dalam tulisan, kesenyapan suara ini boleh ditandai dengan tanda koma.
Oleh itu, kita tidak boleh menterjemah ayat-ayat yang mengalami pendepanan dalam bahasa Arab dengan mengekalkan strukturnya semata-mata. Menurut Awang Sariyan (2002:132) ayat sebagai unit yang terbesar dalam skala tatabahasa dan sebagai unsur wacana dalam perbahasaan, mempunyai aturan-aturannya yang tersendiri dan sering berlainan antara satu bahasa dengan bahasa yang lain. Jadi, sementara kita harus bersikap agak terbuka dalam kosa kata. Kita perlu bersikap ketat dalam hal pembinaan ayat.
Bersikap ketat dalam hal pembinaan ayat tidak bererti menutup kemungkinan-kemungkinan baharu dalam pengucapan fikiran dan perasaan sebagaimana anggapan setengah-setengah orang. Sebaliknya bersikap ketat yang kami maksudkan itu bertujuan supaya pengucapan kita dapat kita sampaikan dengan jelas dan berkesan. Bayangkanlah kesukaran yang kita hadapi untuk memahami keterangan yang disampaikan menurut acuan ayat Arab atau acuan ayat Inggeris. Sekalipun akhirnya dapat juga kita fahami maksudnya namun logika bahasa yang ada pada kita tidak dengan cepatnya menerima ayat yang menurut acuan ayat bahasa asing itu (ibid).
Sementara itu, pendepanan penyandar terhadap predikat kata kerja dalam struktur ayat bahasa Arab apabila diterjemah ke dalam bahasa Melayu, sama keadaannya dari segi sintaksis bahasa Melayu dengan susunan ayat yang biasa. Ini kerana susunan yang biasa ayat bahasa Melayu terdiri daripada ayat namaan iaitu ayat yang bermula dengan kata nama. Sebagai contoh, ayat هُـوَ فَتَـحَ الْبَـابَ, apabila diterjemahkan kepada bahasa Melayu dengan mengekalkan bentuk bahasa sumber, ia menjadi:
Dia telah membuka pintu itu.

Struktur ayat selapis yang terdapat dalam bahasa sasaran masih dikekalkan bentuk dan susunannya. Biarpun penegasan dengan cara penyonsangan ayat tidak berlaku, penegasan tetap berlaku melalui pemasifan ayat. Seperti yang kita ketahui, ayat aktif menekan pelaku. Sementara ayat pasif menekan objek yang dikenai. Namun begitu, kesannya kepada pendengar atau pembaca tetap seperti ayat biasa kerana ia merupakan bentuk asal bagi struktur ayat bahasa Melayu.

Dalam pada itu, salah satu teori aplikasi yang penting dalam terjemahan ialah teori kajian ayat. Ayat mempunyai dua ciri: Pertama, ayat mempunyai bentuk, dan kedua, ayat mempunyai fungsi. Terjemahan adalah dengan menyalin semula makna dan bukan menyalin semula bentuk. Salah satu kesilapan yang terdapat dalam terjemahan berpunca daripada penterjemah tidak menyedari bahawa bentuk ayat yang sama mungkin mempunyai fungsi dan makna yang sangat berbeza. Fungsi ayat ditentukan oleh makna ayat (Abdullah Hassan & Ainon Mohd, 2001:190).
Menurut Nida dan Taber (1969) penterjemahan ialah penyalinan semula ke dalam bahasa penerima maklumat daripada bahasa sumber dalam bentuk persamaan yang terdekat dan sejadi, pertama daripada segi makna dan kedua daripada segi stailnya. Terdapat enam aspek penting yang ditekankan oleh Nida iaitu:

1. Penyalinan semula

2. Persamaan

3. Persamaan yang sejadi

4. Persamaan terdekat

5. Keutamaan makna

6. Kepentingan gaya

Namun begitu, dalam menterjemah teks sastera soal isi dan bentuk ialah faktor yang menimbulkan kesukaran teknikal kepada penterjemah. Ada kalanya kesukaran itu tidak dapat diselesaikan oleh penterjemah karya sastera melainkan dengan cara mengorbankan satu untuk yang lain. Jika dicipta semula ciri-ciri stilistik yang terdapat pada karya asal, mungkin menyebabkan berlakunya perubahan dan penyelewengan makna dalam terjemahannya. Sekiranya mahu dikekalkan seluruh isi kandungan karya aslinya, mungkin terpaksa diterjemah karya tersebut ke dalam bentuk yang tidak lagi memiliki ciri-ciri stilistik sebagaimana terdapat pada karya asalnya (Abdullah Hassan, Ainon Mohd, 2001:296).
Oleh itu, penterjemah hanya perlu melakukan penyesuaian semula tetapi pada tempat-tempat yang tertentu sahaja. Ada kalanya hanya bentuk yang disesuaikan semula manakala isinya dapat dikekalkan. Pada tempat-tempat lain isinya yang disesuaikan semula manakala bentuknya dapat dikekalkan (ibid:297).
5.4.2 Implikasi dari Segi Semantik atau Makna

Pendepanan unsur dalam struktur ayat bahasa Arab membawa maksud yang penting iaitu pengkhususan. Maksud ini memberi kesan yang besar apabila kita melakukan proses penterjemahan. Ini kerana ia ini mempunyai unsur kebolehterjemahan atau mampu untuk diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran, iaitu bahasa Melayu dan bertindak sebagai penegasan unsur dalam ayat. 

Maksud pengkhususan yang merupakan kesan dari pendepanan unsur dalam ayat bahasa Arab boleh diterjemahkan dengan kata tugas dari jenis kata penegas dan kata nafi yang terdapat dalam tatabahasa bahasa Melayu. 

5.4.2.1 Kata Penegas 

Kata penegas yang disebut juga partikel ialah sejumlah perkataan yang memberi penekanan pada bahagian-bahagian tertentu dalam ayat. Terdapat dua jenis kata penegas, iaitu:

i) yang menegaskan hanya frasa predikat atau bahagian-bahagiannya. Contohnya, -kah, -tah, dan –lah. Kehadiran –kah,  –tah , dan –lah sebagai kata penegas frasa predikat hanya berlaku apabila frasa predikat atau bahagian-bahagian yang ditegaskan itu mengalami proses pendepanan.

ii) Yang menegaskan kedua-dua bahagian ayat, iaitu frasa nama sebagai subjek atau bahagiannya atau frasa predikat atau bahagian-bahagiannya. Contohnya, juga, jua, pun, sahaja, lagi, hanya, memang, cuma, dan yang. Jenis kata penegas yang ini bersifat bebas dari segi kehadirannya dalam ayat.

Sementara itu, ada kata penegas yang membawa maksud pengkhususan seperti sahaja, cuma, hanya, jua dan yang. Ini berdasarkan pendapat Asmah Haji Omar yang menyatakan sahaja sebagai keterangan pembatasan, sahaja bermakna cuma atau hanya dan boleh diletakkan sesudah kata benda, kata kerja, kata sifat atau adverba (Asmah Hj. Omar,1986:178). Dalam pada itu, kata tugas cuma, hanya, sahaja dan semata-mata adalah adverba penentu iaitu adverba yang menentukan nada ayat untuk tujuan perbatasan (Liaw Yock Fang dan Abdullah Hassan,1994:203).

Kalau diteliti makna kata penegas seperti sahaja, cuma, hanya, jua dan semata-mata dalam Kamus Dewan (1994), didapati kesemua perkataan itu bersinonim. Lihat jadual 5.1 di bawah.

Jadual 5.1
Sinonim bagi sahaja, cuma, hanya, jua dan semata-mata 

	Kata
	Erti

	Cuma
	hanya, melainkan, semata-mata

	Hanya
	tidak lebih daripada, cuma, sahaja

	Jua
	hanya, tidak lain daripada, sahaja

	Sahaja
	yang satu-satunya, cuma, hanya, melainkan

	Semata-mata
	hanya,melulu


Sementara itu dalam Tesaurus Umum Bahasa Melayu (1991), beberapa perkataan disenaraikan sebagai sinonim bagi cuma, hanya, jua, sahaja dan yang. Lihat jadual 5.2 di bawah.

Jadual 5.2

Sinonim bagi cuma, hanya, jua, sahaja dan yang
	Kata 
	Sinonim 

	Cuma 
	hanya, melainkan, semata-mata, sahaja, sekadar, satu-satunya

	Hanya
	cuma, sahaja, sedikit, sekadar, satu-satunya

	Jua 
	hanya, sahaja, juga, pun

	Sahaja
	cuma, hanya, melainkan, saja, jua, satu-satunya, semata-matanya, khusus, khas, tertentu


Manakala kata penegas yang menurut Kamus Dewan (1994) bermaksud kata penghubung untuk menyatakan bahawa kata keterangan berikutnya dipentingkan atau menunjukkan kelainan. Menurut Nik Safiah Karim (1986:84-85) terdapat tiga situasi dalam bahasa Malaysia yang aplikasi transformasi “penyingkiran yang” tidak berlaku dalam konstruksi yang, iaitu:

1. Bila terdapat penegas dalam konstruksi itu.

2. Bila terdapat konstruksi perbandingan pada struktur itu.
3. Bila terdapat struktur nafi dalam konstruksi itu.

Pada pendapat Za’aba, penggunaan yang berkait rapat dengan kehendak penutur. Salah satu sebab, penutur akan menggunakan yang apabila dia bermaksud untuk mengasingkan kata nama atau ganti nama tersebut daripada kata nama dan ganti nama lain yang tidak bersifat sedemikian, iaitu yang boleh digunakan untuk memperincikan kata nama (Azhar M. Simin, 1993:353).

Sementara itu, pembatasan adalah mengkhususkan sesuatu pada sesuatu dengan cara yang tertentu, (menimbulkan pengertian hanya) (Hifni Bek Dayyab et.al,1993:452 edisi terjemahan).

Oleh itu, terjemahan yang sesuai bagi ayat penyata bahasa Arab yang mengalami pendepanan yang membawa maksud pengkhususan adalah dengan melibatkan kata penegas seperti cuma, hanya, jua, sahaja, yang, semata-mata dan partikel –lah. Sebagai contoh, ayat هُـوَ فَتَـحَ الْبَـابَ, apabila diterjemahkan kepada bahasa Melayu dengan mengekalkan bentuk bahasa sumber, ia menjadi:
Dia telah membuka pintu itu.

Malah, ayat di atas sebenarnya ingin menekankan kewujudan pelaku (siapa), dan bukannya predikat ayat. Maka untuk mengelakkan keraguan bolehlah kita terjemahkannya seperti berikut (Haji Muhammad Bukhari Lubis et.al,1998:146):
Dialah yang telah membuka pintu itu.

Di samping itu, sekiranya konteks ayat menunjukkan struktur pendepanan digunakan bertujuan sebagai pengkhususan, unsur penegas seperti yang terdapat dalam kata tugas dari jenis partikel lah dan kata penegas yang boleh dilibatkan. Malah, jika kata penegas lah dan kata yang ditambah pada subjek dalam ayat tertentu, maka subjek itu akan bertukar fungsinya menjadi predikat.
Dalam tatabahasa bahasa Melayu, partikel lah itu disebut partikel pementing predikat. Penggunaan partikel ini berkaitan dengan proses penyonsangan ayat. Dalam karya sastera lama, penggunaan partikel ini cukup meluas. Malah, inilah salah satu penanda gaya yang amat istimewa bagi karya Melayu klasik (Awang Sariyan, 2007:38). Jesteru itu, ayat di atas boleh juga diterjemahkan sebagai:
Dialah yang telah membuka pintu itu.

Sekiranya ayat di atas diterjemah menjadi:
Dia yang telah membuka pintu itu.

Ayat tersebut bukan sahaja tidak bertenaga, malah tidak gramatis kerana ayat itu seolah-olah belum selesai. Sebaliknya ayat ‘Dialah yang telah membuka pintu itu’ dengan terang memberi penekanan kepada dia yang menjadi predikat ayat. Menurut S. Nathesan (1995:19) dalam sesetengah ayat, partikel kah (untuk ayat tanya) dan partikel lah (untuk ayat berita) perlu digunakan supaya jelas bentuk ayat songsang itu. Ayat tersebut tentu mengelirukan kerana tidak ditambah partikel lah. Jika diucapkan, ayat itu akan menjadi ayat tergantung atau ayat yang belum selesai. Ayat itu akan sempurna jika diberi predikat. Jadi unsur partikel penting untuk mengelakkan kesamaran makna dan membentuk ayat yang sempurna.
Walau bagaimanapun ayat di atas tidak boleh diterjemah menjadi:
Dialah telah membuka pintu itu.

Ayat di atas menjadi tidak gramatis apabila subjek frasa nama diikuti oleh partikel ‘lah’. Ayat tersebut menjadi gramatis sekiranya kita melakukan pendepanan frasa predikat yang ditambah dengan partikel penegas ‘lah’ iaitu:
Yang telah membuka pintu itu dialah
menjadi

Dialah yang telah membuka pintu itu.

Dapat kita bayangkan reaksi orang yang mendengar atau membaca kedua-dua bentuk ayat di atas. Terhadap ayat yang pertama ‘Dia telah membuka pintu itu’, reaksi orang mungkin biasa sahaja. Tetapi, dengan penegasan partikel lah dan kata penegas yang, yang dengan terang memberi penekanan kepada dia, dalam bentuk ayat yang kedua, reaksi orang pastinya berbeza. 

Menurut Abdullah Hassan dan Ainon Mohd. (2001:204) binaan ayat yang berbeza boleh jadi mempunyai makna yang sama. Contohnya binaan-binaan berikut adalah berbeza dari sudut tatabahasanya tetapi makna umumnya serupa:

1. Ali memukul Ahmad.

2. Ahmad dipukul oleh Ali.

3. Ahmadlah yang dipukul oleh Ali.

4. Alilah yang memukul Ahmad.

5. Yang memukul Ahmad ialah Ali.

6. Yang dipukul oleh Ali ialah Ahmad.

Yang berubah ialah fokus dalam binaan-binaan itu. Dalam bahasa Inggeris perhubungan makna yang terkandung dalam binaan Ali hit Ahmad dapat dikemukakan semula dalam binaan-binaan yang berikut:

1. Ahmad was hit by Ali.

2. It was Ali who hit Ahmad.

3. It was Ahmad who hit by Ali.

4. Ali’s hitting of Ahmad.

5. Ahmad’s being hit by Ali.

6. The hitting of Ahmad by Ali.

7. Ahmad’s hitting by Ali.

Pendepanan penyandar terhadap pesandar kata kerja dalam bahasa Arab seperti contoh هُـوَ فَتَـحَ الْبَـابَ (Dialah yang membuka pintu itu) membawa maksud mengkhususkan penyandar (Dia) dengan membuka pintu dan bukan orang lain. Contoh ayat di atas boleh menterjemahkan dua maksud iaitu pembatasan pengubah dengan menafikan terdapat dua orang yang membuka pintu, dan pembatasan tunggal dengan tidak dinafikan kedua-duanya kerana Dia yang dinafikan dinyatakan sebaliknya orang lain yang dinafikan. Oleh yang demikian, pembatasan pengubah adalah bagi penerima ujaran yang beranggapan terdapat orang lain yang membuka pintu, manakala pembatasan tunggal adalah bagi yang beranggapan  terdapat dua  orang yang membuka pintu. Justeru, kita boleh katakan sekiranya orang lain dinafikan ia adalah pembatasan pengubah dan jika tidak ada penafian ia adalah pembatasan tunggal.
Pendepanan dalam ayat di atas membawa maksud pengkhususan sekiranya kita maksudkan hanya dia yang melakukan perbuatan tersebut atau dia melakukannya berbeza daripada orang lain. Sementara itu, kerap kali gambaran struktur ayat yang mempunyai makna pengkhususan sebegini turut mengandungi makna pengukuhan dan penegasan. Ini kerana pada hakikatnya pengkhususan turut mengandungi makna pengukuhan (Basyu:ni:yy, 2004:123). Pengkhususan dan pengukuhan tidak bercanggahan. Sesuatu yang membawa maksud pengkhususan turut membawa maksud pengukuhan. 

Sekiranya kita menterjemah ayat yang melibatkan pendepanan penyandar dan predikatnya kata kerja, kita perlu melihat kepada konteks ayatnya terlebih dahulu. Sekiranya konteks ayat menunjukkan bahawa konstruksi tersebut dipilih adalah untuk bermaksud pengkhususan, sewajarnyalah ayat seperti هُوَ فَتَحَ البَابَ perlu diterjemahkan sebagai:

· Hanya dialah yang telah membuka pintu itu.

· Dialah sahaja yang telah membuka pintu itu.

· Cuma dialah yang telah buka pintu itu.

Walau bagaimanapun, kita tidak boleh menterjemah ayat di atas menjadi:

· Hanya dialah sahaja yang telah membuka pintu itu.

· Cuma dialah sahaja yang telah membuka pintu itu.

Ini kerana ketiga-tiga perkataan cuma,hanya dan sahaja memang bersinonim dan berkongsi makna yang sama. Amalan menggunakan mana-mana dua perkataan sebenarnya memperlihatkan amalan kelewahan, iaitu memberi makna berlebihan bagi sesuatu perkataan. Tidak perlu digunakan cuma, hanya atau sahaja dalam ayat yang sama kerana ketiga-tiga perkataan membawa makna tunggal (S. Nathesan,2004:56-57). Satu hal dalam penggunaan kata penegas ini ialah ketiga-tiganya boleh diletakkan di mana-mana posisi pun untuk membawa makna penegasan.

Walau bagaimanapun pendapat ini bercanggah dengan pendapat Asmah Haji Omar. Beliau berpendapat, kata sahaja dalam ayat boleh digunakan bersama hanya atau cuma yang mendahuluinya, yang menimbulkan frasa terbahagi hanya …. sahaja atau cuma …. sahaja (Asmah Hj. Omar,1986:178).

5.4.2.2 Kata Nafi

Kata nafi pula ialah perkataan yang menjadi unsur nafi kepada frasa predikat, iaitu frasa nama, frasa kerja, frasa adjektif, dan frasa sendi nama. Ada dua bentuk kata nafi, iaitu bukan dan tidak. Kata nafi bukan boleh menjadi unsur nafi frasa nama dan frasa sendi nama. Kata nafi tidak pula ialah unsur nafi bagi frasa kerja dan frasa adjektif. Walau bagaimanapun, kata nafi bukan boleh juga hadir sebelum frasa kerja dan frasa adjektif jika kedua-dua frasa tersebut mendukung maksud pertentangan maklumat.

Menurut Asmah Haji Omar kata bukan menafikan kata yang mengikutinya, baik kata benda, kata kerja, kata sifat mahupun kata adverba. Penafian dengan kata bukan memperlihatkan perbezaan antara dua proposisi. Malah menurut Darwis Harahap, kata bantu nafi bukan tidak sahaja menafikan kata selepasnya tetapi juga memberi kemungkinan maklumat yang lain. Malah kata nafi bukan menyiratkan perlu adanya maklumat tambahan dalam ayat selapis (Darwis Harahap,2005:44).
Sementara itu, menurut Hashim Musa kata nafi bukan ialah bentuk yang menjadi unsur nafi kepada frasa nama dan juga sejenis frasa kerja, frasa adjektif dan frasa sendi yang mendukung maksud pertentangan erti. Kata nafi tidak ialah unsur nafi bagi frasa kerja, frasa adjektif dan frasa sendi yang biasa iaitu tidak mendukung makna pertentangan dalamnya (1993:327). 
Oleh itu, terjemahan yang sesuai bagi pendepanan yang membawa maksud pengkhususan dalam bahasa Arab yang melibatkan penafian adalah dengan melibatkan kata nafi bukan. Ini kerana kata nafi bukan boleh menjadi unsur nafi frasa nama dan frasa sendi nama yang merupakan unsur yang terlibat dalam pendepanan dan memenuhi maksud pengkhususan iaitu menafikan dan menyatakan dalam waktu yang sama iaitu mendukung makna pertentangan dalamnya. Contohnya: 
مَـا أَنَـا فَتَـحْتُ الْبَـابَ

Maksud pengkhususan di sini ialah penyandar bukanlah merupakan orang yang melakukan perbuatan tersebut tetapi ia dilakukan oleh orang lain. Ini bermakna, laras ini apabila diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu, perlu menggunakan kata nafi bukan, kerana kata nafi bukan digunakan sebelum frasa nama. Ayat di atas apabila diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu akan menjadi ‘Bukan saya yang membuka pintu itu’. 

Ayat tersebut jika diterjemahkan sebagai ‘Saya tidak membuka pintu itu’, penterjemahan itu tidak menyampaikan makna ayat tersebut secara tepat. Perbezaan penggunaan tidak dan bukan merupakan perbezaan yang berkaitan dengan makna (Darwis Harahap, 1989:72). Ini kerana apabila kita menggunakan kata nafi tidak, yang dinafikan ialah frasa kerja tersebut dan bukan frasa nama, sedangkan pendepanan unsur dalam struktur ayat di atas menafikan penyandar sebagai orang yang terlibat dalam pembukaan pintu sebaliknya orang lain. 

Ini bermakna kata nafi bukan di samping menafikan konstituen dia, ia juga membayangkan secara  implikasi semantik bahawa terdapat konstituen lain yang melakukan perbuatan tersebut. Ini kerana kata nafi bukan memberi maksud bertentangan maklumat. Malah ia boleh digunakan untuk menafikan frasa kerja dan frasa adjektif jika ada unsur bertentangan maklumat. 

Berdasarkan penjelasan di atas, kata tugas dari jenis kata penegas dan kata nafi membawa maksud penegasan penguat hukum dan penegasan pengkhususan. Maksud-maksud ini merupakan maksud yang turut terhasil kesan dari pendepanan unsur dalam struktur ayat bahasa Arab. Oleh yang demikian, sewajarnya apabila proses penterjemahan yang dilakukan melibatkan pendepanan unsur dalam struktur ayat bahasa Arab, peranan kata tugas di atas dilibatkan sekali.
5.5 Bentuk-bentuk Pendepanan yang Bermaksud Pengkhususan
Bentuk-bentuk pendepanan yang membawa maksud pengkhususan meliputi pendepanan penyandar (تَقْدِيْم المُسْنَد إِلَيْه), pendepanan pesandar (تَقْدِيْم المُسْنَد) dan pendepanan unsur-unsur pelengkap yang berhubung dengan kata kerja (تَقْدِيْم المُتَعَلِّقَات بِالفِعْل).

5.5.1 Pendepanan Penyandar 
Topik yang dibincang dalam bab ini ialah pendepanan penyandar dari predikat kata kerja. Ia mempunyai tiga bentuk, iaitu:

1. Penyandar tidak melibatkan partikel nafi dan pesandar ialah kata kerja. Contohnya:

أَنَـا فَتَـحْتُ البَابَ.
(Saya telah membuka pintu itu.)
2. Penyandar terletak selepas partikel nafi dan pesandar ialah kata kerja.  Contohnya: 
مَا أَنَـا فَتَـحْتُ البَابَ.
(Bukan saya yang telah membuka pintu itu.)

3. Partikel nafi terletak selepas penyandar dan pesandar ialah kata kerja. Contohnya:

أَنَـا مَا فَتَـحْتُ البَابَ.
(Saya telah tidak membuka pintu itu.)

5.5.1.1 Penyandar Tidak Melibatkan Partikel Nafi dan Pesandar ialah Kata Kerja.
Struktur asal bagi ayat bahasa Arab yang pesandarnya kata kerja ialah kata kerja mendahului penyandar iaitu kata kerja mendahului pelaku. Penyandar mendahului kata kerja, jika mempunyai sebab-sebab tertentu. Sebagai contoh ayat قَدِمَ سَعِيْدٌ (Sa‘id telah datang) sekiranya disebut سَعِيْدٌ قَدِمَ (Sa‘id telah datang) perlulah dilihat sebab berlakunya hal tersebut (al-Sa:mirra:’iyy,2003:1,144).
Pendepanan penyandar yang menjadi tumpuan al-Jurja:niyy dan kebanyakan ahli balaghah ialah pendepanan penyandar terhadap pesandar kata kerja. Menurut al-Jurja:niyy (1992:128); “Sekiranya anda berpegang kepada seseorang yang anda ingin katakan mengenainya dengan kata kerja, maka sebutan mengenainya hendaklah dikedepankan”. Contohnya: زَيْدٌ قَدْ فَعَلَ (Zaid telah lakukan), أَنَا فَعَلْتُ (Saya telah lakukan) dan أَنْتَ فَعَلْتَ (Awak telah lakukan), bersesuaian dengan tujuannya iaitu pelaku. Di samping itu, makna tujuan pendepanan ini ada dua, iaitu (Ibid):

1. Jelas dan tidak bercelaru iaitu kata kerja tersebut ialah kata kerja yang anda ingin khususkan kepada seseorang dan berpendapat dia adalah pelakunya, bukan seorang yang lain atau bukan mana-mana individu yang lain.

2. Anda ingin memastikan pendengar tahu bahawa seseorang telah melakukannya, dan menghindarinya daripada perasaan syak. Oleh itu, anda telah menyebutnya dahulu dan meletaknya di hadapan.

Ahli-ahli retorik moden turut menyatakan bahawa pendepanan penyandar tanpa melibatkan partikel nafi dan pesandarnya ialah kata kerja turut membawa maksud pengkhususan iaitu bagi menolak pendapat yang menyatakan kata kerja tersebut dilakukan oleh individu lain atau dilakukan secara kerjasama dengan orang lain (Rukn al-Di:n al-Jurja:niyy,2002:48).
Oleh itu, ia boleh berfungsi sebagai pengkhususan sekiranya kita ingin hadkan hanya penyandar yang melakukannya dan menafikan yang lain. Begitu juga dengan contoh:

أَنَا فَعَلْتُ كَذَا

(Saya telah melakukan demikian)

Ayat di atas diungkapkan sedemikian, sekiranya anda maksudkan hanya anda sahaja yang melakukannya atau anda melakukannya berseorangan tanpa ada orang lain. Oleh yang demikian, pendepanan penyandar sebegini berfungsi membawa maksud pengkhususan sama ada secara hakikat atau sandaran (Basyu:niyy, 2004:123).

Jesteru itu, tujuan pendepanan sebegini adalah menghadkan kata kerja kepada unsur pendepanan sama ada menafikannya dari satu unsur yang lain iaitu yang disebut pengkhususan sandaran atau menafikannya dari semua unsur kecuali unsur pendepanan iaitu yang disebut sebagai pengkhususan hakiki (‘Abd al-‘Azi:z ‘Arafah,1984:180).

Malah pengkhususan sebegini turut bergantung kepada penerima ujaran. Sekiranya sebagai penolakan terhadap pendapat orang lain yang melakukannya ia dikenali sebagai pengkhususan pengubah. Sekiranya sebagai penolakan terhadap kerjasama pihak lain dalam melakukannya serta menyatakan hanya seorang yang terlibat, ia dikenali sebagai pengkhususan tunggal. Sekiranya ingin menghilangkan keraguan pendapat yang tidak dapat memastikan antara seorang dengan seorang yang lain ia dikenali sebagai pengkhususan penentu (تَعْيِيْن) (‘Abd al-‘A:tiy,1993:132).

Di samping itu, pendepanan penyandar seperti yang disebut sebelum ini boleh membawa maksud pengkhususan, iaitu kata kerja yang terdapat dalam ayat tersebut khusus untuk penyandar dan tidak kepada yang lain. Hal ini berlaku sekiranya ia di bantu oleh wacana. Justeru, apabila kita katakan, أَنَا أَعْرِفُ هَذِهِ المَسْأَلَةَ ia membawa maksud أَنَّنِيْ وَحْدِيْ الَّذِيْ أَعْرِفُهَا (Saya seorang sahaja yang mengetahuinya). Begitu juga dengan ayat مُحَمَّد يُعْطِي مِنْ خَيْرِ مَالِهِ (Muhammad memberi hartanya yang paling baik). Konstruksi ini digunakan sekiranya anda maksudkan أَنَّهُ لاَ يَفْعَلُ ذَلِكَ سِوَاهُ (Cuma dia yang melakukan sedemikian) atau أَنَّهُ يَفْعَلُهُ بِخِلاَفِ شَخْصٍ مُعَيِّنٍ (Dia melakukannya berbeza daripada orang lain) (Muhammad Abu: Mu:sa:,1980:176).

Sebagai contoh:
مُحَمَّـدٌ يُعْـطِيْ مِنْ خَـيْرِ مَـالِهِ

(Muhammad sahaja yang memberi sebaik-baik hartanya)

Pendepanan ayat di atas membawa maksud pengkhususan sekiranya kita maksudkan hanya dia yang melakukan perbuatan tersebut atau dia melakukannya berbeza daripada orang lain. Sementara itu, kerap kali gambaran struktur ayat yang mempunyai makna pengkhususan sebegini turut mengandungi makna penegasan. Ini kerana pada hakikatnya pengkhususan turut mengandungi makna penegasan (Basyu:niyy, 2004:123). Pengkhususan dan penegasan tidak bercanggahan. Sesuatu yang membawa maksud pengkhususan turut membawa maksud penegasan. 

Makna pengkhususan yang dimaksudkan dapat dilihat dalam firman Allah s.w.t

﴿هُوَ أَنْشَأَكُمْ مِنَ الأَرْضِ وَاسْتَعْمَرَكُمْ فِيْهَا فَاسْتَغْفِرُوْهُ ثُمَّ تُوْبُوْا إِلَيْهِ﴾
(Hu:d: 61)

Pengertiannya: Dialah yang menjadikan kamu dari bahan-bahan bumi, serta menghendaki kamu memakmurkannya. Oleh itu mintalah ampun kepada Allah dari perbuatan syirik, kemudian kembalilah kepadaNya dengan taat dan tauhid.

Menurut tafsir Abi: Sa‘u:d (Abu: Sa‘u:d, 1994:4,220) ayat tersebut membawa maksud hanya Dialah iaitu Allah yang membentuk dan mencipta kamu semua daripada bumi. Ia merupakan pembatasan dari jenis pembatasan pengubah atau pembatasan tunggal. Pendepanan penyandar bertujuan membataskan penciptaan kepada pencipta iaitu Allah dan mengkhususkanNya dengan perkara tersebut (Muhammad Abu: Mu:sa:,1980:196 dan 197).
Sementara itu, pendepanan penyandar yang membawa maksud pengkhususan terdapat banyak dalam al-Qur’an al-Karim tetapi diterjemahkan tanpa mempertimbangkan maksud pengkhususan. Sebagai contoh firman Allah s.w.t:

a.
﴿وَاللهُ خَلَـقَكُمْ وَمَـا تَعْمَلُوْنَ﴾
(al-Sa:fa:t: 96)

Pengertiannya: “Padahal Allah yang mencipta kamu dan benda-benda yang kamu perbuat itu!”.
b.

﴿وَاللهُ خَلَقَـكُمْ ثُـمَّ يَتَوَفَّـٰكُمْ﴾
(al-Nahl: 70)

Pengertiannya: Dan Allah yang menciptakan kamu (dari tiada kepada ada); kemudian ia menyempurnakan tempoh umur kamu.

c.

﴿وَاللهُ جَعَـلَ لَـكُمْ مِنْ بُيُـوْتِكُمْ سَكَنًا﴾
(al-Nahl: 80)

Pengertiannya: Dan Allah menjadikan bagi kamu rumah-rumah (yang kamu dirikan itu) tempat  tinggal.

d.

﴿وَاللهُ جَعَـلَ لَـكُمْ مِمَّـا خَلَقَ ظِـلَـٰلاً﴾
(al-Nahl: 81)

Pengertiannya: Dan Allah menjadikan bagi kamu sebahagian dari yang diciptakanNya: benda-benda untuk berteduh.

Ayat-ayat di atas menunjukkan kata kerjanya khusus untuk penyandar yang telah dilakukan pendepanan iaitu lafaz Allah atau kata ganti nama yang kembali kepadaNya (Basyu:niyy,2004:124).

Penyandar dalam ayat-ayat suci di atas bermaksud pengkhususan, iaitu Allah sahajalah yang berkuasa melakukan perbuatan-perbuatan tersebut dan tidak ada yang lain yang mampu melakukannya (Fadl Hasan ‘Abba:s,1992:219). 

Ini sejajar dengan ayat-ayat al-Qur’an al-Karim  yang menunjukkan secara jelas bahawa Allah s.w.t bersendirian dari segi keesaan dan ketuhanan, penciptaan dan pentadbiran.
Ayat-ayat di atas diterjemahkan dengan mempertimbangkan makna penegasan yang juga membawa maksud pengkhususan melalui penggunaan kata tugas yang memberi penekanan kepada frasa predikat, seperti “Padahal Allah yang mencipta kamu dan benda-benda yang kamu perbuat itu!” dan “Dan Allah yang menciptakan kamu (dari tiada kepada ada); kemudian ia menyempurnakan tempoh umur kamu”, serta ada yang tanpa melibatkan unsur penegasan, seperti “Dan Allah menjadikan bagi kamu rumah-rumah (yang kamu dirikan itu) tempat  tinggal” dan  “Dan Allah menjadikan bagi kamu sebahagian dari yang diciptakanNya: benda-benda untuk berteduh”. Terjemahan yang menggunakan kata tugas yang selah-olah menterjemah kata hubung الَّذِي (yang) seperti yang terdapat dalam firman Allah s.w.t:

﴿اللهُ الَّذِي خَلَقَ السَّمَوَاتِ وَالأَرْضِ﴾
(Ibra:hi:m: 32)

Pengertiannya: Allah jualah yang menciptakan langit dan bumi.

Pendepanan penyandar (Allah) dalam ayat di atas turut bertujuan sebagai pengkhususan iaitu mengkhususkan Allah dengan pesandar dan memperlihatkan kebesaranNya (‘Aliyy Abu: al-Qa:sim ‘Awn,2006:3,899). Ayat di atas dengan ayat-ayat sebelumnya mempunyai persamaan dari segi pendepanan penyandar yang membawa maksud pengkhususan. Sehubungan dengan itu, penggunaan kata tugas yang bagi ayat-ayat sebelum ini bagi memperlihatkan maksud pengkhususan adalah betul memandangkan ia mempunyai persamaan tersebut. Walau bagaimanapun, ayat 32 daripada surah Ibra:hi:m tersebut turut diterjemahkan dengan menggunakan kata tugas jualah bagi memperlihatkan makna pengkhususan yang terhasil daripada pendepanan penyandar dengan lebih jelas. Oleh yang demikian, seharusnyalah ayat-ayat sebelum ini penterjemah melibatkan penggunaan kata tugas seperti jua, sahaja, cuma, hanya dan lah dalam terjemahannya bagi menjelaskan maksud pengkhususan tersebut.
Terjemahan ayat tersebut ialah konstruksi ayat yang dianggap terikat dengan  pengaruh ayat yang mendahuluinya dalam sebuah wacana. Makna pengkhususan yang disertakan bagi terjemahan-terjemahan di atas adalah dengan menggunakan kata tugas yang. Walau bagaimanapun, ia tidak menghasilkan ayat yang padu kerana seolah-olah ayat tersebut maknanya tergantung dan ada keterangan selepasnya. Ayat-ayat al-Qur’an di atas adalah lebih baik diterjemahkan sebagai:

· Padahal hanya Allahlah yang mencipta kamu dan benda-benda yang kamu perbuat itu!

· Dan Allahlah sahaja yang menciptakan kamu (dari tiada kepada ada); kemudian ia menyempurnakan tempoh umur kamu. 

· Dan hanya Allahlah yang  menjadikan bagi kamu rumah-rumah (yang kamu dirikan itu) tempat tinggal.

· Dan Allahlah sahaja yang menjadikan bagi kamu sebahagian dari yang diciptakanNya: benda-benda untuk berteduh.
Orang yang menguasai bahasa Melayu dan mengetahui mengenai tauhid akan merasa bahawa terjemahan yang mempunyai makna pengkhususan lebih padu daripada terjemahan sebelumnya. Walau bagaimanapun, kita tidak boleh menterjemah ayat di atas menjadi: 

· Padahal hanya Allahlah sahaja yang mencipta kamu dan benda-benda yang kamu perbuat itu!

· Dan cuma Allahlah sahaja yang menciptakan kamu (dari tiada kepada ada); kemudian ia menyempurnakan tempoh umur kamu. 

· Dan hanya Allahlah sahaja yang  menjadikan bagi kamu rumah-rumah (yang kamu dirikan itu) tempat tinggal.

· Dan cuma Allahlah sahaja yang menjadikan bagi kamu sebahagian dari yang diciptakanNya: benda-benda untuk berteduh.
Ini kerana ketiga-tiga perkataan cuma, hanya dan sahaja memang bersinonim dan berkongsi makna yang sama. Amalan menggunakan mana-mana dua perkataan sebenarnya memperlihatkan amalan kelewahan, iaitu memberi makna berlebihan bagi sesuatu perkataan. Tidak perlu digunakan cuma, hanya atau sahaja dalam ayat yang sama kerana ketiga-tiga perkataan membawa makna tunggal. 

Struktur ayat yang membawa maksud pengkhususan, dalam waktu yang sama turut membawa maksud penegasan. Sesuatu yang membawa maksud pengkhususan turut membawa maksud penegasan atau pengukuhan (Muhammad Abu: Mu:sa:,1979:176). Pengkhususan adalah antara gaya bahasa penegasan kerana ia menghilangkan syak, keraguan dan keingkaran. Ini merupakan peranan yang dimainkan oleh penegasan dalam ujaran (Muhammad Husayn ‘Abd al-Fatu:h,1995:248).

5.5.1.2 Penyandar Terletak Selepas Partikel Nafi dan Pesandar ialah Kata Kerja.
Kedudukan partikel nafi antara penyandar dengan pesandar merupakan gaya bahasa yang mempunyai hukum dan kaedah yang tertentu (Ibra:hi:m Ani:s,1975:312). Kadang-kadang partikel nafi dikemudiankan berdasarkan tuntutan balaghah dan gaya bahasa. Al-Ra:ziy (1985:310-311) berpendapat ada kalanya partikel nafi ini dikedepankan dan ada kalanya dikemudiankan dalam ayat berdasarkan makna yang ingin disampaikan.

Terdapat perbezaan makna antara pendepanan bersama penafian bagi kata kerja seperti مَـا فَـعَلْتُ (Saya tidak melakukan.) dan pendepanan bersama penafian kata nama seperti مَـا أَنَـا فَعَلْتُ (Bukan saya yang melakukan.). Makna pada struktur yang pertama ialah penafian kata kerja tanpa menyatakan ia dilakukan. Manakala makna pada struktur yang kedua ialah penafian kata kerja serta menyatakan ia telah dilakukan. Jesteru itu, sekiranya struktur tersebut mempunyai unsur lain iaitu objek contohnya مَـا أَنَـا قُلْتُ هَـذَا (Bukan saya yang mengatakannya.). Penafian di sini adalah untuk pelaku sementara objek telah dilakukan iaitu kata telah berlaku (Sa‘i:d Hasan Buhayriyy,2005:233).
Sekiranya penyandar melibatkan partikel nafi, manakala pesandar ialah kata kerja, pendepanan yang berlaku membawa maksud pengkhususan sepenuhnya (al-Jurja:niyy,1992:124). Pendepanan sebegini membawa maksud pengkhususan iaitu pengkhususan penyandar dengan predikat kata kerja melalui penafiannya. Ini bermaksud penafian kata kerja dikhususkan kepada penyandar sedangkan penerima ujaran menyatakan kata kerja tersebut untuk penyandar. Sekiranya penerima ujaran menyatakannya secara umum, penafian yang mengkhususkan penyandar dengan menafikan kata kerja yang dinyatakan juga secara umum. Malah kata kerja tersebut secara tidak langsung dinyatakan untuk orang lain secara umum. Sekiranya ia dinyatakan secara khusus, pengkhususan penyandar di sini dinyatakan secara penyangkalan dan dinyatakan kepada orang lain mengikut ia dinyatakan. Oleh itu, maksud pengkhususan ditunjukkan secara penyangkalan (Abu: ‘Abba:s al-Maghribiyy,2002:1,248). Contoh ayat yang mengalami pendepanan sebegini ialah:

مَا أَنَا قُلْتُ هَذَا القَوْلَ.
(Bukan saya yang mengatakan ungkapan ini.)

Ayat di atas dinyatakan susulan dari terdapatnya kepercayaan bahawa ungkapan tersebut terbit daripada anda sahaja atau daripada anda bersama orang lain. Justeru, ayat di atas digunakan sekiranya anda menerima ungkapan tersebut dinyatakan tetapi menafikan anda sebagai pelakunya. Pengkhususan yang dimaksudkan di sini ialah pembatasan pengubah. Malah, pembatasan tunggal boleh berlaku sekiranya pendepanan di atas digunakan bagi menafikan kerjasama anda dengan orang lain sebagai pelakunya. Maksud yang dinyatakan di sini ialah penafian pelaku mengatakannya sama ada secara berseorangan atau berkompromi berdasarkan kepercayaan penerima ujaran tanpa menafikan ungkapan tersebut dinyatakan (ibid).

Oleh yang demikian, ayat مَا أَنَا قُلْتُ هَذَا القَوْلَ membawa maksud “Bukan saya yang mengatakannya tetapi tidak orang lain”, sekiranya penerima ujaran mendakwa secara individu atau “Saya tidak mengatakannya bersama orang lain” sekiranya penerima ujaran mendakwa terdapat kompromi. Sedangkan ujaran tersebut dinyatakan oleh orang lain. Ayat di atas boleh diertikan sebagai “Saya tidak menyatakannya seperti anda sangka (wahai penerima ujaran) tetapi ia dinyatakan oleh orang lain selain saya”. Pengkhususan pada ayat tersebut dilakukan secara penafian. Tidak perlulah ia nyatakannya kepada semua orang selain anda, sebaliknya memadailah dalam pengkhususan nafi tersebut terdapat penyataan untuk orang lain berdasarkan kepercayaan penerima ujaran. Ini menunjukkan bahawa pengkhususan yang dijelaskan ialah pengkhususan dengan penafian tetapi dalamnya terdapat pengkhususan lain iaitu melalui penyataan (ibid).

Dalam hal ini, terdapat dua syarat penting (Fadl Hasan ‘Abba:s,1992:214), iaitu:

1. Penyandar terletak selepas partikel nafi.

2. Pesandar ialah kata kerja. 

Pendepanan penyandar yang melibatkan partikel nafi sebegini, menurut ‘Abd al-Qa:hir (1992:124), berfaedah untuk tiga perkara, iaitu:

1. Menafikan kata kerja daripada penyandar yang dikedepankan.

2. Menyatakan kata kerja yang sama yang dinafikan telah dilakukan.

3. Terdapat pelaku lain bukan penyandar yang dikedepankan yang melakukan kata kerja tersebut.

Contohnya: 

مَـا أَنَـا غَشَـشْـتُ فِي الاِمْتِـحَانِ.
(Bukan saya yang meniru dalam peperiksaan.)

Dalam contoh di atas kedua-dua syarat telah dipenuhi. Maksud pengkhususan di sini ialah penyandar bukanlah merupakan orang yang melakukan perbuatan tersebut tetapi ia dilakukan oleh orang lain (Fadl Hasan ‘Abba:s,1992:214). Malah, ayat tersebut diucapkan sekiranya perbuatan yang dimaksudkan itu telah dilakukan. Berdasarkan ayat di atas, terdapat tiga perkara yang ingin disampaikan (ibid), iaitu:

1. Penipuan telah berlaku. 

2. Menafikan penipuan daripada diri anda.

3. Menyatakannya daripada orang lain.

Ini bermakna, laras ini hanya digunakan sekiranya kita ingin menyatakan dua perkara ini sekaligus, iaitu menafikan dari satu pihak dan menyatakan bagi pihak yang lain. Laras ini tidak digunakan sekadar untuk menafikan satu pihak sahaja.  Kita  tidak boleh kata مَـا أَنَـا غَـشَـشْـتُ فِي الاِمْتِـحَانِ (Bukan saya yang meniru dalam peperiksaan) sekiranya kita ingin menafikannya untuk diri kita semata-mata (ibid).

Malah, kita tidak boleh menyebut مَا أَنَـا غَشَشْـتُ وَلاَ غَيْـرِيْ (Bukan saya yang meniru dalam peperiksaan dan tidak orang lain) kerana berlaku percanggahan yang nyata dari segi makna. Apabila kita menyebut مَـا أَنَـا غَشَشْـتُ (Bukan saya yang meniru), ia bermaksud menyatakan penipuan telah berlaku daripada pihak orang lain, dan ayat وَلاَ غَيْـرِيْ (dan tidak orang lain) menafikan penipuan telah berlaku walaupun daripada pihak orang lain. Ini bermakna terdapat penyataan dan penafian dalam satu ayat. Penggunaan partikel ‘ataf  وَ (dan) dalam ayat di atas seolah-olah menyatakan bahawa perbuatan itu dilakukan tanpa pelaku. Ini adalah suatu yang mustahil. Ayat di atas sepatutnya berbunyi مَـا أَنَـا غَشَشْـتُ فِي الاِمْـتِحَـانِ بَـلْ غَشَّـهُ غَيْـرِيْ (Bukan saya yang meniru dalam peperiksaan sebaliknya orang lain yang meniru).

Pendapat al-Jurja:niy terhadap struktur ayat sebegini adalah jelas. Ia membawa maksud pengkhususan, iaitu sekiranya kita katakan: مَا أَنَا فَعَلْتُ (Bukan saya yang melakukan) ia membawa maksud penafian kata kerja daripada anda secara khusus dan dalam waktu yang sama menyatakannya bagi pihak orang lain (al-Jurja:niyy,1992:124). Pesandar nyata berlaku. Oleh itu seharusnya terdapat penyandar lain yang melakukan kejadian itu. Jika tidak, ia bermaksud ada perbuatan yang dilakukan tanpa pelaku. Kejadian yang dinafikan daripada penyandar secara khusus, semestinya terdapat pelaku tertentu yang melakukannya dan semestinya kata kerja ditentukan dan diketahui (Muhammad Abu: Mu:sa:,1979:178).

Oleh itu, berdasarkan pendapat tersebut penafian sebegini menyatakan perincian kerana ia menunjukan penafian yang disebut kemudian penyataan penafian ini bagi yang tidak disebut. Ia tidak seperti ayat مَا فَعَلْتُ (Saya tidak melakukan), kerana penafian dalam ayat ini hanya menafikan perkara yang disebut sahaja (ibid:181).

Struktur ayat sebegini memerlukan kesedaran dan keprihatinan terhadap rangkuman konteks, struktur, tafsiran dan lain-lain, agar ikatan makna yang dimaksudkan terangkum dengan betul (ibid:178).

Oleh yang demikian, ayat مَا أَنَا كَتَبْتُ كِتَابًا (Bukan saya yang tulis buku) atau مَا أَنَا بَنَيْتُ دَارًا (Bukan saya yang bina rumah) iaitu dengan mengindefinitkan objek adalah salah dari segi makna. Ini kerana pesandarnya tidak ditentukan sedangkan ia mempunyai pelaku yang telah ditentukan. Secara logik adalah mustahil terdapat pelaku tertentu untuk kata kerja yang tidak ditentukan, pelaku hanya ditentukan dengan penentuan kata kerja.  Ayat di atas sepatutnya disebut مَا أَنَا كَتَبْتُ هَذَا الكِتَابَ (Bukan saya yang telah tulis buku ini) atau مَا أَنَا بَنَيْتُ هَذَا الدَارَ (Bukan saya yang telah bina rumah ini).

 Malah kesalahan makna turut berlaku sekiranya kita menyebut ayat مَـا أَنَـا أَكَـلْتُ اليَوْمَ شَيْـئًا (Bukan saya yang telah makan hari ini sesuatupun). Penafian dalam ayat ini adalah penafian yang umum bahkan ia memberi maksud yang mustahil iaitu terdapat pelaku lain yang makan semua jenis makanan di dunia ini. Ayat yang betul ialah  مَـا أَكَلْـتُ اليَـوْمَ شَـيْئًا (Saya telah tidak makan hari ini sesuatupun). Ini kerana ayat مَـا فَعَلْـتُ (Saya telah tidak melakukan) bermaksud menafikan perbuatan daripada pihak pelaku sahaja tanpa melibatkan pelaku lain sama ada penafian atau penyataan (Basyu:niyy, 2004:121). 

Kesalahan makna turut berlaku sekiranya kita menyebut ayat مَـا أَنَـا ضَرَبْـتُ إِلاَّ زَيْـدًا (Bukan saya yang telah memukul melainkan Zaid), kerana ia bermaksud مَـا أَنَـا ضَـرَبْـتُ أَحَدًا إِلاَّ زَيْـدًا (Bukan saya yang telah memukul seseorang melainkan Zaid) dan seterusnya terdapat seorang pelaku lain yang  memukul semua orang kecuali Zaid. Ini adalah sesuatu yang mustahil. Ayat yang betul untuk ayat tersebut ialah  مَـا ضَـرَبْـتُ إِلاَّ زَيْـدًا (Saya telah tidak pukul melainkan Zaid) (ibid).

Oleh yang demikian, sekiranya kita ingin menafikan sesuatu yang melibatkan diri kita sahaja dan tidak mahu mengaitkannya dengan orang lain, kita perlulah mengubah struktur ayat tersebut menjadi  أَنَـا مَـا غَشَـشْـتُ فِي الاِمْتِـحَـان (Saya telah tidak meniru dalam peperiksaan). Struktur ayat tersebut bermaksud menafikan penipuan daripada diri anda tanpa menyatakannya daripada orang lain.

Mengikut pendapat al-Jurja:niyy terdapat tiga bentuk yang menyatakan maksud pengkhususan (al-Zawba‘iyy,1997:130): 

1. Partikel Nafi + Kata Ganti Nama Definit, contoh: مَـا أَنَا فَـعَلْتُ
2. Partikel Nafi + Kata Nama Definit, contoh: مَـا زَيْدٌ فَعَل هَـذَا
3. Partikel Nafi + Kata Nama Indefinit, contoh: مَـا رَجُلٌ فَعَلَ هَـذَا
Penyandar yang terletak selepas nafi serta pendepanannya dari pesandar kata kerja bermaksud pengkhususan pastinya. Tidak ada perbezaan antara penyandar kata nama zahir yang definit atau kata ganti nama atau kata nama indefinit. Syaratnya terdapat pesandar kata kerja dan terletak selepas partikel nafi (‘Abd al-Fata:h La:syi:n,1978:199). Terdapat ramai ahli retorik yang mengikut atau bersependapat dengan al-Jurja:niy (al-Ra:ziy,1985:154-155).

Sementara itu, al-Sakka:kiyy (1987:232-235) menyebut bentuk-bentuk berikut:

1. Partikel Nafi + Kata Nama Definit – bermaksud pengkhususan seperti yang di sebut oleh al-Jurja:niyy.

2. Partikel Nafi + Kata Ganti Nama – kemungkinan bermaksud pengkhususan dan penegas seperti yang disebut juga oleh al-Jurja:niyy.

3. Partikel Nafi + Kata Nama Definit – bermaksud pengkhususan dan penegas. Manakala al-Jurja:niyy berbeza pendapat, iaitu beliau berpendapat ia membawa maksud pengkhususan sahaja.

4. Partikel Nafi + Pesandar Frasa genetif – bermaksud pengkhususan seperti yang disebut oleh al-Jurja:niyy dan ahli retorik.

Kesimpulannya, perbezaan antara al-Jurja:niy dengan al-Sakka:kiyy dalam topik ini adalah dari segi al-Jurja:niyy melihat kepada partikel nafi dan kedudukannya daripada penyandar. Manakala al-Sakka:kiyy melihat kepada keadaan penyandar dan sudut definit, kata ganti nama dan kata nama indefinit dan tidak melihat kepada partikel nafi (Ahmad Ahmad Badwiyy,t.t:277).

Al-Zawba‘iyy (1997:131-133) menyebut antara bentuk struktur ayat yang boleh terbentuk daripada hal yang disebut oleh al-Jurja:niy dalam bab ini ialah:

1. Nafi + Kata Nama Definit (lafaz Allah + pola يَفْعَـل)

2. Nafi + Kata Ganti Nama  + Ayat Kerjaan

Sementara itu, ahli-ahli retorik yang antaranya al-Jurja:niyy tidak menunjukkan bentuk ini ketika memperkatakan implikasi struktur dari segi makna iaitu pendepanan penyandar yang terletak selepas partikel nafi dan pesandar ialah kata kerja kala kini (al-Zawba‘iyy,1997:132). 

Ayat namaan itu menunjukkan ketetapan yang berterusan. Apabila partikel nafi dimasukkan ke dalam ayat namaan ia menunjukkan penafian yang berterusan dan bukan  menafikan kelangsungannya. Begitu juga dengan kata kerja kala kini yang bebas dari partikel nafi bertujuan sebagai ketetapan yang berterusan. Apabila partikel nafi dimasukkan ke dalamnya ia bertujuan sebagai penafian yang berterusan dan bukan menafikan kelangsungannya (ibid:136).

Di samping itu, hukum-hukum balaghah seharusnya dibina berdasarkan kekerapan serta kebiasaan dan bukan dibina berdasarkan ketetapan dan ketentuan. Ini kerana apabila kita perhatikan struktur-struktur ayat tersebut, kita dapati hal yang diputuskan oleh ahli-ahli balaghah berkenaan fungsi pembatasan yang terhasil dari pendepanan penyandar dalam ayat nafi seperti مَـا أَنَا فَـعَـلْتُ (Bukan saya yang telah melakukan), tidak merangkumi semua ayat.  Sebagai contoh firman Allah s.w.t:

﴿لَـوْ يَعْـلَمُ الَّـذِيْنَ كَـفَرُوا حِيْنَ لاَ يَكُفُّوْنَ عَن وُجُوْهِهِمُ النَّارَ وَلاَ عَنْ ظُـهُوْرِهِمْ وَلاَ هُم يُنْصَرُونَ  ﴿39﴾ بَلْ تَأتِيْهِم بَغْتَةً فَتَبْهَتُهُمْ فَلاَ يَسْتَطِيْعُونَ رَدَّهَا وَلاَ هُمْ يُنظَرُوْن﴾

(al-Anbiya:’: 39-40)

Pengertiannya: Kalaulah orang kafir itu mengetahui apa yang akan menimpa mereka ketika mereka tidak dapat menahan atau mengelakkan api neraka dari muka dan belakang mereka, dan mereka pula tidak diberi pertolongan, (tentulah) mereka segera beriman, dan tidak berkata demikian). (Mereka tidak diberitahu akan masa itu) bahkan (yang dijanjikan) itu akan datang kepada mereka secara mengejut, serta terus membingungkan mereka; maka mereka tidak akan berdaya menolaknya, dan tidak akan diberi tempoh bertaubah.

Kita dapati firman Allah s.wt وَلاَ هُمْ يُنْصَرُوْن (dan mereka pula tidak diberi pertolongan) membawa maksud pengkhususan, iaitu pertolongan pada hari ini dinafikan daripada orang-orang kafir dan diberikan kepada orang lain iaitu orang yang beriman. Allah s.w.t membantu mereka pada hari tersebut dan menjelaskan nikmat-nikmatNya kepada mereka. Fungsi pendepanan yang membawa maksud pengkhususan dalam ayat ini selari dengan pendapat yang diutarakan oleh ahli-ahli balaghah (Basyu:niyy,2004:122).
Kita dapati terjemahan al-Qur’an di atas tidak memfokuskan unsur pendepanan yang terdapat dalam ayat tersebut yang membawa maksud pengkhususan. Sepatutnya ayat di atas diterjemahkan sebagai:

· Bukannya mereka yang diberi pertolongan. 

Ini kerana pendepanan unsur dalam struktur ayat di atas menafikan penyandar sebagai orang yang diberi pertolongan.

Sebaliknya pendepanan yang  terdapat dalam firman Allah s.w.t وَلاَ هُمْ يُنْظَرُوْن (dan tidak akan diberi tempoh bertaubah) berfungsi sebagai penegasan dan penegasan dan bukan sebagai pengkhususan. Ini kerana tidak ada sesiapa diberi tempoh ketika qiamat mendatanginya. Ini bercanggah dengan pendapat ahli-ahli balaghah. Oleh yang demikian hukum-hukum balaghah perlu dibina berdasarkan kebanyakan serta kebiasaan dan bukan dibina berdasarkan ketetapan dan ketentuan (ibid:122-123).
Terjemahan al-Qur’an bagi ayat di atas juga, didapati tidak mempertimbangkan unsur pendepanan dan kesannya dari segi makna iaitu penegasan. Memandangkan pendepanan ayat di atas tidak membawa maksud pengkhususan sebaliknya membawa maksud penegasan, seharusnyalah ayat di atas diterjemahkan sebagai:

· dan sesungguhnya mereka tidak akan diberi tempoh bertaubat.
Terdapat juga pendapat ahli retorik yang tidak menghadkan pendepanan penyandar yang melibatkan partikel nafi sebegini hanya kepada predikat kata kerja seperti mana pendapat al-Jurja:niyy. Sebaliknya meliputi yang lainnya juga. Syarat ini diperluaskan lagi oleh al-Zamakhshariyy dan ulama-ulama lain yang bersependapat dengannya. Mereka berpendapat syarat pesandar ialah kata kerja meliputi juga sesuatu yang mempunya makna kata kerja iaitu kata terbitan seperti kata nama pelaku dan kata nama penderita. Sekiranya penyandar didahului dengan partikel nafi dan predikat ialah kata kerja atau sesuatu yang mempunyai makna kata kerja
, ia berfaedah sebagai pengkhususan. Contohnya:

مَـا أَنَا ضَارِبُ زَيْدًا.
(Bukan saya yang memukul Zaid.)
Pendepanan yang berlaku dalam ayat di atas turut berfaedah sebagai pengkhususan seperti yang terdapat dalam ayat مَـا أَنَا ضَرَبْتُ زَيْدًا (Bukan saya yang memukul Zaid). 

Al-Zamakhshariyy mempraktikkan kaedah ini terhadap ayat-ayat daripada al-Qur’an al-Karim (Fadl Hasan ‘Abba:s,1992:216), contoh firman Allah s.w.t:

﴿ وَمَا أَنْتَ عَلَيْنَا بِعَزِيْزٍ﴾
(Hu:d: 91)

Pengertiannya: Dan engkau pula bukanlah orang yang dipandang mulia dalam kalangan kami.

Beliau menerangkan penyandar di sini bertindak sebagai pengkhususan, iaitu tujuan kaum nabi Syuaib a.s bukan sekadar menafikan kemulian baginda semata-mata, tetapi mempunyai tujuan yang lain iaitu menyatakan kemulian tersebut kepada pengikut dan kaum baginda. Sekiranya ayat di atas berbunyai مَا عَزَزْتَ عَلَيْنَا (Engkau tidak mulia bagi kami) sudah pasti faedah tersebut akan hilang (al-Zamakhshariyy,1987:2,331). Apa yang difahami daripada ayat al-Qur’an al-Karim  di atas ialah إِنَّكَ لَسْتَ العَزِيْزَ، إِنَّمَا هُمْ قَوْمُكَ (Sesungguhnya bukan engkau yang mulia tetapi kaummu). Pengkhususan pada ayat di atas bermaksud menafikan kemuliaan nabi Syuaib tetapi menyatakannya kepada kaumnya (Basyu:niyy,2004:122).

Oleh yang demikian, menurut Fadl Hasan ‘Abba:s (1992:216) kaedah ini boleh dipraktikkan terhadap predikat yang seumpama kata kerja seperti firman Allah s.w.t terhadap orang-orang kafir:

﴿يُرِيْدُوْنَ أَنْ يَخْرُجُوْا مِنَ النَّـارِ وَمَـا هُمْ بِخَارِجِيْنَ مِنْهَا﴾
(al-Ma:’idat: 37)

Pengertiannya: Mereka sentiasa berharap hendak keluar dari api neraka itu, padahal mereka tidak sekali-kali akan dapat keluar daripadanya.

Tujuannya bukan sekadar sebagai penafian keluar mereka dari neraka tetapi penyataan kepada tujuan lain iaitu selain mereka ada golongan yang dapat keluar dari neraka. 

Keluar dari neraka dinafikan daripada penyandar yang mengalami pendepanan iaitu kata ganti nama هُـمْ (mereka) yang merujuk kepada orang kafir yang saling melepaskan diri dan menyatakannya untuk orang selain mereka iaitu orang mukmin yang melakukan maksiat. Ini kerana orang mukmin yang melakukan maksiat tidak kekal di dalam neraka (Basyu:niyy,2004:122).  

Terjemahan bagi ayat di atas tidak  menyatakan bagi pihak golongan yang dapat keluar dari neraka. Sebaiknya ayat di atas lebih sesuai diterjemahkan sebagai:

· Padahal bukan mereka yang akan dapat keluar darinya.

Menurut Basyu:niyy, konteks yang menentukan faedahnya. Sebagai contoh firman Allah s.w.t:

﴿مَـا أَنَا بِمُصْرِخِكُمْ وَمَـا أَنْتُمْ بِمُصْرِخِيْ﴾
(Ibra:hi:m:22)

Pengertiannya: Aku tidak dapat menyelamatkan kamu dan kamu juga tidak dapat menyelamatkan aku

Pendepanan penyandar dalam ayat al-Qur’an di atas tidak membawa maksud pengkhususan sebaliknya ia hanya membawa maksud penegasan. Oleh yang demikian, kita tidak seharusnya mengabaikan peranan konteks ayat dan kesannya dalam menentukan faedah seperti yang berlaku dalam gaya bahasa seperti ini. Kita perlu melihat pada konteks dan apa-apa yang bersesuaian dengannya (Basyu:niyy,2004:122).

5.5.1.3 Partikel Nafi Terletak selepas Penyandar dan Pesandar ialah Kata Kerja.
Pendepanan jenis ini juga kadang-kadang bermaksud pengkhususan sekiranya terdapat tanda yang menyokongnya (Fadl Hasan ‘Abba:s,1992:217). Sebagai contoh:
المُؤْمِنُ لاَ يَسْعَى فِي الشَّرِّ.
(Orang mukmin tidak berusaha ke arah kejahatan.)

Ayat di atas membawa maksud pengkhususan sekiranya kita ingin menafikan kata kerja tersebut daripada penyandar yang dikedepankan dan menyatakannya kepada orang lain.

Sebagai contoh daripada al-Qur’an al-Karim ialah firman Allah s.w.t:

﴿إِنَّ اللهَ لاَ يَخْفٰى عَلَيْهِ شَىْءٌ فِي الأَرْضِ وَلاَ فِي السَّمَآءِ﴾
 (A:l ‘imra:n: 5).

Pengertiannya: Sesungguhnya Allah tidak tersembunyi kepadanya sesuatu pun yang ada di bumi dan juga yang ada di langit.

Terjemahan ayat al-Qur’an di atas tidak mempertimbangkan unsur pengkhususan kesan dari pendepanan pesandar. Ayat di atas boleh diterjemahkan sebagai: 
· Sesungguhnya bukan Allah yang tersembunyi kepadaNya sesuatu yang ada di bumi dan juga yang ada di langit.

Tidak ada perbezaan antara ayat namaan penyata dengan nafi dari segi kepentingan konteks dalam menentukan makna pengkhususan atau pembatasan atau penegasan atau lain-lain. Di samping itu, perbandingan-perbandingan lain  seperti pendepanan penyandar penyata atau nafi dari pesandar bukan kata kerja turut menyokong makna tersebut dan memperkuatkannya (al-Zawba‘iyy,1997:136).

5.5.2 Pendepanan Pesandar

Pada asalnya, dalam struktur ayat bahasa Arab subjek mendahului predikat (al-Radiy:,1979:1,93), seperti زَيْدٌ قَائِمٌ (Zaid berdiri), أَخُوْكَ نَائِمٌ (Saudara lelaki awak tidur) dan مُحَمَّدٌ مُسَافِرٌ (Muhammad bermusafir). Oleh sebab itu, apabila predikat mendahului subjek, ia bermaksud terdapat tujuan tertentu yang membawa kepada pendepanan tersebut. Antara tujuan yang terpenting ialah pengkhususan.
Sekiranya penerima ujaran (المُخَاطَب) tidak mengetahui apa-apa yang akan diberitahu, sewajarnyalah subjek mendahului predikat seperti زَيْدٌ قَائِمٌ (Zaid berdiri). Ia merupakan pengkhabaran yang pertama yang tidak pernah didengar oleh pendengar. Tetapi, sekiranya pendengar menyangka Zaid duduk dan bukannya berdiri, sewajarnya predikat mendahului subjek bagi menghilangkan sangkaan tersebut dari fikirannya, iaitu قَائِمٌ زَيْدٌ (Zaid berdiri). Oleh yang demikian, ayat زَيْدٌ قَائِمٌ (Zaid berdiri) ialah pengkhabaran yang pertama, manakala ayat قَائِمٌ زَيْدٌ (Zaid berdiri) ialah pembetulan bagi memperbetulkan sangkaan yang terdapat pada fikiran penerima ujaran, yang menyangka Zaid duduk, lalu disebut kepadanya قَائِمٌ زَيْدٌ (Zaid berdiri) iaitu tidak duduk (al-Sa:mirra:’iyy,2003:1,144).
Menurut Ibn Athi:r (1960:2,38): Ayat قَائِمٌ زَيْدٌ (Zaid berdiri) diucapkan bagi menyatakan sesungguhnya dia itu berdiri berdiri bukan yang lain dan ayat زَيْدٌ قَائِمٌ (Zaid berdiri) diucapkan ketika terdapat pilihan untuk menyatakan dia berdiri dan menafikan yang lain seperti pukul, duduk atau sebagainya.

Sementara itu, menurut al-Yamaniyy (1980:2,68): sekiranya predikat dikemudiankan daripada subjek, ia adalah untuk menyatakan Zaid berdiri dan tidak lain daripada itu. Manakala ayat قَائِمٌ زَيْدٌ (Zaid berdiri), berdasarkan pendepanan yang berlaku ia bertujuan untuk menjadikannya khusus dengan sifat tersebut berbanding daripada sifat-sifatnya yang lain seperti makan dan ketawa atau ia bertujuan mengkhususkannya dengan berdiri dan tidak selain itu. Malah, ia juga bertujuan bagi sesiapa yang mengenali Zaid tetapi mengingkari dia berdiri, lalu dikatakan: قَائِمٌ زَيْدٌ (Zaid berdiri) bagi menolak sesiapa yang mengingkarinya.

Pendepanan pesandar dalam struktur ayat bahasa Arab membawa maksud pengkhususan. Menurut al-Khati:b al-Qazwi:niyy pendepanan pesandar adalah untuk mengkhususinya dengan penyandar. Ini bermaksud menghadkan penyandar kepadanya. Contohnya: قَـائِمٌ هُـوَ (Berdiri dia) adalah bertujuan menghadkan dia dengan berdiri iaitu ujaran bagi mereka yang teragak-agak antara perbuatan berdiri dengan duduk tanpa mengkhususkan salah satunya (1993:2,135). Ia sama maksud dengan مَـا زَيْدٌ إِلاَّ قَـائِـمٌ (Zaid hanya berdiri) (Muhammad Abu: Mu:sa:,1980:24).
Contoh daripada al-Qur’an al-Karim yang menunjukkan hal yang serupa ialah firman Allah s.w.t dalam surah al-Anbiya:’ ayat 97:

﴿وَاقْتَرَبَ الوَعْدُ الحَقُّ فَإِذَا هِيَ شَاخِصَةٌ أَبْصَارُ الَّذِيْنَ كَفَرُوْا﴾
Pengertiannya: Dan hampirlah datangnya janji hari kiamat yang benar, maka dengan serta merta pandangan mata orang  yang kufur ingkar terbeliak.
Dalam ayat di atas predikat (شَاخِصَةٌ) mendahului subjek (أَبْصَارُ) dengan tujuan pengkhususan. Menurut Ibn Athi:r (1960:2,42): ayat di atas tidak dinyatakan sebagai: فَإِذَا أَبْصَارُ الَّذِيْنَ كَفَرُوْا شَاخِصَةٌ (Apabila pandangan mata orang-orang yang kafir ingkar terbeliak) kerana dua sebab. Salah satunya adalah dengan mengkhususkan pandangan mata dengan sifat terbeliak dan tidak yang lain. Sekiranya disebut فَإِذَا أَبْصَارُ الَّذِيْنَ كَفَرُوْا شَاخِصَةٌ (Apabila pandangan mata orang yang kafir ingkar terbeliak) maka harus pada tempat شَاخِصَةٌ (terbeliak) diletakkan sifat yang lain seperti حَائِرَةٌ (kebingungan) atau مَطْمُوْسَةٌ (terhapus) atau sebagainya.
al-Yamaniyy (1980:2,69) berpendapat: pendepanan predikat adalah bertujuan untuk menyatakan pandangan mata tersebut dikhususkan dengan sifat terbeliak berbanding dengan sifat-sifat yang lain seperti حَائِرَةٌ (kebingungan) atau مَطْمُوْسَةٌ (terhapus) atau مُزَوَّرَةٌ (yang dipalsukan) dan sebagainya yang terdiri daripada sifat-sifat azab.
Kadang-kadang pendepanan pesandar membawa maksud pengkhususan yang sebenar  atau pembatasan yang sebenar. Ia berdasarkan kepada situasi sebenar dan realiti, iaitu kata yang dibataskan (المَقْصُوْر عَلَيْه) itu tidak merangkumi yang lain.

Kita mengetahui sekiranya subjek berada dalam keadaan indefinit (النَّكِرَة) tidak ada sebab yang membolehkannya berada di hadapan, sebaliknya predikat sama ada dalam bentuk frasa keterangan atau frasa genetif perlu dikedepankan. Contoh: فِي الدَّارِ رَجُلٌ (Ada lelaki di dalam rumah). Pendepanan predikat pada ketika ini adalah wajib dan bukan disebabkan oleh unsur balaghah. Malah, tidak perlu dipersoal tujuan pendepanan sebegini. Yang perlu dipersoal sebab pendepanan predikat ialah apabila subjek boleh untuk berada di hadapan seperti: فِي الدَّارِ أَخُوْكَ (Saudara lelaki awak berada di rumah) (al-Sa:mirra:’iyy,2003:1,144).  
Oleh yang demikian, pendepanan pesandar juga melibatkan pesandar dalam bentuk frasa genetif. Menurut Muhammad Abu Musa, pendepanan dalam bentuk ini membawa maksud pengkhususan dengan bantuan konteks ayat (Muhammad Abu: Mu:sa:,1979:177). Sebagai contoh:
ِللهِ الأَمْـرُ

Ayat di atas bermaksud ia hanya untuk Allah sahaja dan tidak untuk orang lain. Begitu juga dengan ayat ِللهِ الحَمْـدُ. Ia membawa maksud hanya bagi Allah puji-pujian.

Ahli retorik berpendapat pengkhususan pesandar dengan penyandar bermaksud menghadkan subjek kepada predikat, iaitu subjek ialah kata yang dikhususkan dan pendepanan predikat ialah kata yang dikhususkan dengannya (‘Abd al-‘Azi:z ‘Arafah,1984:264). 

Pendepanan pesandar dalam bentuk kata keterangan seperti إِنَّ إِلَيَّ مَصِيْرَ هَذَا الأَمْرِ (Sesungguhnya hanya terletak pada saya perjalanan urusan ini) tidak memberi makna yang sama sekiranya pesandar tersebut dikemudiankan seperti إِنَّ مَصِيْرَ هَذَا الأَمْرِ إِلَيَّ (Sesungguhnya perjalanan urusan ini terletak pada saya). Ini kerana pendepanan pesandar membawa maksud أَنَّ مَصِيْرَ الأَمْرِ لَيْسَ إِلاَّ إِلَيْكَ (Sesungguhnya perjalanan urusan itu hanya terletak pada awak). Ini berbeza dengan ayat yang kedua kerana ujaran selepas pesandar berkemungkinan untuk orang selain anda sama ada untuk Zaid atau untuk Omar atau untuk selain keduanya. Pendepanan kata keterangan seperti ini dari penyandar bertujuan sebagai pengkhususan (al-Zawba‘iyy,1997:137).

Ada kalanya pendepanan sesuatu perkara adalah bersesuaian dengan konteks seperti: زَيْدٌ فِي الدَّارِ (Zaid berada di rumah) ialah jawapan bagi soalan أَيْنَ زَيْدٌ؟ (Di manakah Zaid?) dan فِي الدَّارِ زَيْدٌ (Di rumah ada Zaid) ialah jawapan bagi soalan مَنْ فِي الدَّارِ؟ (Siapakah ada di rumah?). Ini bukanlah merupakan unsur pengkhususan seperti yang disebut sebelum ini. Ia hanyalah mengkedepankan sesuatu yang diketahui oleh penerima ujaran dan mengkemudiankan sesuatu yang tidak diketahuinya. Dalam contoh yang pertama penerima ujaran tidak mengetahui tempat Zaid berada lalu dikhabarkan kepadanya. Manakala dalam contoh yang kedua penerima ujaran mengetahui di dalam rumah ada seseorang tetapi beliau tidak mengetahui siapa, lalu dikhabarkan perkara yang tidak diketahui dan dimulai dengan sesuatu yang diketahui (al-Sa:mirra:’iyy,2003:1,142).
Menurut pendapat ahli retorik, apabila partikel nafi memasuki pesandar yang terdiri daripada frasa genetif yang mengalami proses pendepanan, ia lazimnya membawa maksud pengkhususan (Muhammad Abu: Mu:sa:,1979:178). Sebagai contoh:

لَيْسَ عَلَيْكَ حَرَجٌ فِيْ فِعْلِ كَذَا
Pendepanan pesandar dalam ayat di atas memberi erti penafian kecacatan khusus untuknya, dan sekiranya orang lain melakukan perbuatan tersebut pasti terdapat kecacatan. Ia seolah-olah anda ingin katakan ayat di atas sebagai لَيْسَ عَلَيْكَ بِخِلاَفِ غَيْرِكَ فَإِنَّهُ عَلَيْهِ حَرَجٌ (Tidak ada kecacatan terhadapmu berbeza dengan orang lain, pasti ia ada kecacatan). Sekiranya kita hanya ingin menafikan kecacatan tanpa melibatkan unsur pengkhususan, memadailah kita katakan (ibid):

لاَ حَرَجٌ عَلَيْكَ فِيْ فِعْلِ كَذَا
Menurut Ibn Athi:r (1960:2,44): terdapat perbezaan antara ayat لاَ عَيْبَ فِي الدَّارِ (Tiada aib pada rumah itu) dengan ayat  لاَ فِيْهَا عَيْبٌ(Bukan yang ada padanya keaiban). Ayat pertama menafikan aib sahaja tanpa menyatakan keaiban di pihak lain, manakala ayat kedua menafikan keaiban di pihaknya dan dalam waktu yang sama menyatakan di pihak lain.

Begitu juga dengan ayat لاَ ضَرَرَ عَلَيْكَ (Tiada kemudaratan kepada engkau), ia menafikan kemudaratan daripada engkau tanpa menyatakan kepada orang lain. Berbeza dengan ayat لاَ عَلَيْكَ ضَرَرٌ (Bukan kepada engkau kemudaratan itu), ia menafikan engkau dan menyatakannya kepada orang lain; seolah-olah ia bermaksud لَيْسَ عَلَيْكَ الضَّرَرُ وَإِنَّمَا عَلَى غَيْرِكَ (Bukan kepada engkau kemudaratan itu tetapi kepada orang lain) (al-Sa:mirra:’iyy,2003:1,143).

Menurut Rashi:d Balhabib, pendepanan pesandar dalam bentuk kata keterangan yang terdiri daripada frasa genetif, sekiranya ayat tersebut membawa maksud penyataan adalah lebih baik dilakukan proses pendepanan daripada dikemudiankan kerana ayat yang terletak selepasnya disandarkan kepada empunya kata keterangan tersebut dan bukan kepada yang lain. Sekiranya ayat tersebut merupakan ayat nafi pendepanan pesandar atau tidak adalah sama dari segi peranannya (http://faculty.uaeu.ac.ae/ ~rachid/research/dallalat%20alottor%20.htm).

Pendepanan pesandar dalam bentuk ini dalam ayat penyata dilakukan disebabkan oleh tujuan yang tidak terhasil tanpa pendepanannya. Oleh itu, sewajarnya pendepanan ini diteruskan bagi mencapai tujuan tersebut kerana tanpanya pendepanan tersebut akan terbatal.

Pendepanan kata keterangan yang terdiri daripada frasa genetif dalam ayat nafi adalah untuk menunjukkan kelebihan yang dinafikan daripadanya manakala tanpa pendepanan, ini tidak berlaku. Menurut al-Zarkashiyy (1980:3,236): pendepanan frasa keterangan mempunyai penerangan, sekiranya dalam bentuk penyataan ia menunjukkan pengkhususan dan sekiranya dalam bentuk penafian ia bertujuan untuk menunjukkan kelebihan yang dinafikan daripadanya (المَنْفِيّ عَنْهُ).
Sebaliknya menurut al-Sa:mirra:’iyy (2003:1,143): yang sebetulnya adalah apa-apa yang dinyatakan sebelum ini, bahawa pentakhiran frasa keterangan adalah untuk menafikan sesuatu yang disebut. Manakala pendepanannya adalah bertujuan untuk menafikan yang disebut dan menyatakannya kepada yang lain. Ia tidak selalunya bertujuan menunjukkan kelebihan yang dinafikan daripadanya.
Persoalan pendepanan frasa keterangan dan kata namanya adalah indefinit tidak ditanya sebab pendepanan tersebut seperti فِي الدَّارِ رَجُلٌ (Di dalam rumah itu ada lelaki) kerana menurut al-Sa:mirra:’iyy (ibid): sekiranya ia dalam lingkungan penyataan ia tidak mempunyai sebab atau tujuan kerana pendepanannya adalah wajib tetapi sekiranya ia berada dalam lingkungan penafian keadaannya tidak seperti tadi kerana penafian merupakan alasan untuk dimulakan dengan indefinit iaitu boleh untuk memulakan dengan indefinit selepas nafi seperti مَا رَجُلٌ فِي الدَّارِ (Tidak ada seorang lelaki di rumah itu). Oleh sebab itu, pendepanan frasa keterangan tersebut mempunyai tujuan tertentu.
Di samping itu, terdapat perbezaan di antara مَا dan  لَيْسَdari segi penggunaan dan makna. Menurut al-Sa:mirra:’iyy (ibid:1,230) مَا lebih kuat dalam penafian berbanding لَيْسَ. Ini kerana orang Arab menggunakan لَيْسَ seperti penggunaan kata kerja. Oleh itu ayat yang bermula dengannya adalah ayat kerjaan. Manakala ayat nafi dengan مَا ialah ayat namaan. Jadi, ayat namaan lebih kukuh berbanding ayat kerjaan.

Begitu juga dengan penggunaan partikel لاَ dan partikel مَا dalam penafian. Terdapat perbezaan di antara لاَ رَجُلَ فِي الدَّارِ (Tidak ada seorang lelaki di rumah.) dengan مَا مِنْ رَجُلٍ فِي الدَّارِ (Tidak ada seorang lelaki di rumah.) dari segi penggunaan dan makna. لاَ diguna bagi menjawab soalan yang terhasil atau ditaqdirkan iaitu هَلْ مِنْ. Manakala مَا diguna bagi menolak kenyataan yang berkaitan. Justeru, مَا مِنْ رَجُلٍ فِي الدَّارِ (Tidak ada seorang lelaki di rumah) digunakan bagi menolak kenyataan إِنَّ فِي الدَّارِ لَرَجُلاً (Sesungguhnya di dalam rumah itu ada seorang lelaki). Sementara لاَ رَجُلَ فِي الدَّارِ (Tidak ada seorang lelaki di rumah) digunakan bagi seseorang yang bertanya tentang kewujudan seorang lelaki di dalam rumah itu. Maka jawapan dengan mengunakan لاَ bagi memberitahu penerima ujaran mengenai apa yang tidak diketahuinya. Sebaliknya مَا bagi menolak kenyataan dan membetulkan sangkaan (ibid:1,335). 
Seperti mana yang disebut sebelum ini, pendepanan pesandar yang melibatkan pesandar dalam bentuk frasa genetif membawa maksud pengkhususan. Jesteru itu, maksud ini perlu diberi pertimbangan ketika melakukan proses penterjemahan. Sebagai contoh: 

للهِ الأَمْـرُ

Ia bermaksud ia hanya untuk Allah sahaja dan tidak untuk orang lain. Begitu juga dengan ayat ِللهِ الحَمْدُ . Ia membawa maksud hanya bagi Allah puji-pujian. 

Al-Zamakhshariyy menyatakan bahawa salah satu tujuan pendepanan pesandar yang melibatkan frasa genetif dalam beberapa tempat membawa maksud pengkhususan. Ini jelas dapat dilihat dalam al-Qur’an al-Karim . Contohnya firman Allah s.w.t:

﴿إِنَّ إِلَيْنَا إِيَابَهُمْ ثُمَّ إِنَّ عَلَيْنَا حِسَابَهُمْ﴾
(al-Gha:shiyat: 25-26)

Pengertiannya: Sesungguhnya kepada Kamilah kembalinya mereka. Selain dari itu, sesungguhnya tanggungan Kamilah soal menghitung amal mereka.

Pendepanan pesandar dalam ayat di atas membawa maksud pengkhususan. Menurut al-Zamakhshariyy, ia bermaksud إِنَّ إِيَابَهُمْ لاَ يَكُوْنُ إِلاَّ للهِ وَإِنَّ حِسَابَهُمْ لاَ يَكُوْنَ إِلاَّ عَلَيْهِ iaitu mereka akan kembali hanya kepada Allah dan mereka akan dihitung hanya oleh Allah (1987: 4,287). Ia boleh dimaksudkan sebagai ‘sesungguhnya kepada Kamilah kepulangan mereka iaitu dengan kematian dan kebangkitan, tidak kepada selain daripada Kami, sama ada bebas atau berkompromi’ (al-Zawba‘iyy,1997:138). Unsur keterangan pada ayat tiada sebab untuk mengalami pendepanan kecuali membawa maksud pengkhususan iaitu kepulangan dan tempat kembali mereka hanya kepada Kami (Allah) dan  hanya Kami yang menghitung amalan mereka (Muhammad Abu: Mu:sa:,1980: 249).

Pendapat ini disokong oleh al-Sa:mirra:’iyy, iaitu kepulangan hanya kepada Allah s.w.t. (2006: 50). Demikian juga dengan firman Allah s.w.t:

﴿إِلىٰ رَبِّكَ يَوْمَئِذٍ المَسَاقُ﴾

(al-Qiya:mat: 30)

Pengertiannya: (Maka) kepada Tuhanmulah – pada waktu itu – engkau dibawa (untuk menerima balasan).

Tempat dibawa untuk menerima balasan hanya kepada Allah s.w.t dan tidak kepada zat yang lain. Pendepanan tersebut bukan disebabkan oleh pertimbangan kepelbagaian hujung ayat seperti sesetengah pendapat sebaliknya bermaksud pengkhususan (ibid: 50-51). Ini sejajar dengan firman Allah s.w.t:

﴿إِلَيْهِ مَرْجِعُكُمْ جَمِيْعًا﴾

(Yu:nus: 4)

Pengertiannya: KepadaNyalah kembalinya kamu semua.

Begitu juga dengan firman Allah s.w.t:

﴿وَعِنْدَهُ مَفَاتِحُ الغَيْبِ لاَ يَعْلَمُهَا إِلاَّ هُوَ﴾
(al-An‘a:m: 59)

Pengertiannya: Dan pada sisi Allah jualah anak kunci perbendaharaan segala yang ghaib, tiada siapa yang mengetahuinya melainkan Dialah sahaja.

Pendepanan kata keterangan yang merupakan predikat daripada subjek مَفَاتِحُ الغَيْبِ (kunci perbendaharaan segala yang ghaib) ialah bertindak sebagai pengkhususan Allah s.w.t dengan ilmu ghaib. Makna pengkhususan tersebut diperkukuhkan dengan gaya bahasa lain iaitu gaya bahasa pembatasan iaitu لاَ يَعْلَمُهَا إِلاَّ هُوَ (tiada siapa yang mengetahuinya melainkan Dialah sahaja) (al-Sa:mirra:’iyy,2006:51).

Menurut al-Zamakhshariyy juga (1987: 4,595), 

“sekiranya kamu bertanya: Apakah makna pendepanan kata keterangan iaitu frasa genetif? Aku berkata: Janji yang sangat hebat. Sesungguhnya kepulangan mereka hanyalah kepada yang Maha Gagah yang berkuasa untuk membalas dan perhitungan amalan mereka hanya Dia yang berkuasa”. 

Sementara itu, menurut Muhammad Abu: Mu:sa: (1980: 249) pendepanan kata keterangan tersebut dari agen fleksinya dalam ayat di atas bertujuan sebagai pengkhususan.  Ayat tersebut bermaksud لَيْسَ إِيَابَهُمْ وَمَرْجِعُهُمْ إِلاَّ إِلَيْنَا وَلَيْسَ حِسَابُهُمْ عَلَى أَحَدٍ إِلاَّ عَلَيْنَا iaitu mereka tiada tempat kembali melainkan kepada kami dan perhitungan amalan kamu bukan tanggung jawab sesiapa melainkan tanggung jawab kami.

Menurut Fathi: ‘Abd al-Qa:dir, antara sebab pendepanan sesetengah lafaz ialah sebagai pengkhususan iaitu penentuan dan pembatasan. Sebagai contoh firman Allah s.w.t:

﴿لَهُ مُلْكُ السَّمٰوَاتِ وَالأَرْضِ يُحْيِيْ وُيُمِيْتُ وَهُوَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيْرٌ﴾
(al-Hadi:d: 2)

Pengertiannya: Dialah sahaja yang menguasai dan memiliki langit dan bumi; Dia menghidupkan dan mematikan; dan Dia Maha Kuasa atas tiap-tiap sesuatu.

Berdasarkan ayat di atas, terdapat pendepanan frasa genetif di dua tempat yang membawa maksud pengkhususan iaitu أَنَّ كُلَّ مَنْ فِي السَّمٰوَاتِ وَالأَرْضِ وَمَافِيْهِمَا ِللهِ وَحْدِهِ وَأَنَّهُ وَحْدَهُ القَادِرَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ وَلاَ يُشَارِكُهُ فِي ذٰلِكَ أَحَدٌ  (Sesungguhnya sesiapa yang di langit dan di bumi dan sesuatu yang berada di keduanya hanyalah milik Allah dan Dialah sahaja yang berkuasa di atas segala sesuatu dan Dia tidak berkompromi dengan sesuatupun) (Fathi: ‘Abd al-Qa:dir,1982:60).
Begitu juga dengan firman Allah s.w.t:

﴿إِلَيْهِ مَرْجِعُكُمْ جَمِيْعًا ﴾

(Yu:nus: 4)

Pengertiannya: KepadaNyalah kembalinya kamu semua.

Struktur ayat di atas yang mengalami pendepanan pesandar membawa maksud “seluruh manusia daripada nabi Adam a.s sehinggalah berlakunya kiamat akan kembali kepadaNya sahaja” (ibid).

Berdasarkan pendapat ahli balaghah dan ahli tafsir, pendepanan pesandar frasa genetif dari penyandar definit membawa maksud pengkhususan (al-Zawba‘iyy,1997:138). Antara bukti-bukti ayat al-Qur’an al-Karim  yang disebut oleh al-Zamakhshariyy, dan turut disebut oleh ahli balaghah selepasnya ialah firman Allah s.w.t:

﴿لَهُ المُلْكُ وَلَهُ الحَمْدُ وَهُوَ عَلـٰى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيْرٌ﴾
(al-Tagha:bun: 1)

Pengertiannya: bagiNyalah kuasa pemerintahan, dan bagiNyalah segala pujian; dan Ia Maha Kuasa atas tiap-tiap sesuatu.

Menurut al-Zamakhshariyy pendepanan kedua-dua unsur keterangan menandakan makna pengkhususan kuasa pemerintahan dan pujian untuk Allah s.w.t. Ini kerana pemerintahan secara realitinya adalah milik Allah. Dialah yang memulakan setiap sesuatu dan menciptanya. Begitu juga dengan pujian kerana asal-usul kenikmatan dan seumpamanya adalah daripadaNya (1987:4,545). Dapat difahami daripada pendapat al-Zamakhshariyy ini, pendepanan pesandar frasa genetif membawa maksud pengkhususan. Maksud pendepanan لَهُ المُلْكُ (bagiNyalah kuasa pemerintahan) telah diperkuatkan lagi dengan kedatangan ayat وَهُوَ عَلَـى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيْرٌ (Dan Dia Maha Kuasa atas tiap-tiap sesuatu). Pendapat yang sama turut dinyatakan oleh Ibn Athi:r (1960:2,43) dan al-Yamaniyy (1980:2,70-71).
Sekiranya disebut المُلْكُ لَهُ (kuasa pemerintahan bagiNyalah) maka ia menyatakan kuasa pemerintahan itu bagiNya tanpa menafikan selainNya. Pendepanan kata keterangan adalah bertujuan sebagai mengehadkan pemerintahan kepadaNya dan mengkhususkan pemerintahan itu hanya kepadaNya dan tidak kepada yang lain (al-Sa:mirra:’iyy,2003:1,140).
Kebanyakan ahli balaghah tidak memberi sebarang penambahan terhadap pendapat al-Zamakhshariyy berkenaan pendepanan pesandar frasa genetif membawa maksud pengkhususan. 

Manakala ayat al-Qur’an al-Karim  yang lain yang menunjukkan struktur ayat yang sama, iaitu firman Allah s.w.t:

﴿وَهُوَ اللهُ لآ إِلَـٰهَ إِلاَّ هُوَ لَهُ الحَمْدُ فِي الأُوْلَـٰى وَالأَخِرَةِ وَلَهُ الحُكْمُ وَإِلَيْهِ تُرْجَعُوْنَ﴾
(al-Qasas:70)

Pengertiannya: Dan Dialah Allah, tiada Tuhan melainkan Dia, Segala puji tertentu bagiNya, di dunia dan di akhirat; dan hanyalah Dia yang berkuasa menghukum, serta kepadaNyalah kamu semua dikembalikan.

Pada ayat di atas terdapat dua ayat yang mengalami pendepanan pesandar terhadap penyandar, iaitu:

· لَهُ الحَمْدُ فِي الأُوْلَـٰى وَالأَخِرَةِ
· وَلَهُ الحُكْمُ

Kedua-dua ayat tersebut ialah ayat namaan. Pada asalnya penyandar mendahului pesandar, tetapi pesandar mengalami pendepanan bertujuan sebagai pengkhususan iaitu pengehadan. Kita boleh jelaskan sebagai:

Jadual 5.3
Ayat namaan yang mengalami pendepanan pesandar
	Penyandar 
	Pesandar 

	الحَمْدُ فِي الأُوْلَى وَالآخِرَةِ
	لَـهُ

	الحُكْـمُ
	لَـهُ


Partikel ‘لاَم’ bemaksud pengkhususan iaitu mengkhususkan Allah dengan segala pujian dan segala kuasa untuk menghukum. Ini bermakna setiap pujian dan hukuman terhad kepadanya dan tidak dimiliki oleh selainNya  (al-Mayda:niyy,1996:1,377).

Begitu juga halnya dengan firman Allah s.w.t:

﴿ِللهِ الأَمْرُ مِنْ قَبْلُ وَمِنْ بَعْدُ﴾

(al-Ru:m: 4)

Pengertiannya: Kepada pentadbiran Allah jualah terpulang segala urusan, sebelum berlakunya dan sesudah berlakunya.
Ayat namaan di atas pada asalnya penyandar mendahului pesandar. Pesandar mengalami pendepanan bertujuan sebagai pengkhususan iaitu pengehadan. Kita boleh jelaskan lagi situasi ini sebagai:

Jadual 5.4
Ayat namaan yang mengalami pendepanan pesandar
	Penyandar 
	Pesandar 

	الأَمْـرُ
	ِللهِ


Partikel ‘لاَم’ bemaksud pemilikan dan frasa genetif terikat dengan predikat andaian (المُقَدَّر) yang dikedepankan. Maksud ayat tersebut ialah dikhususkan pemilikan urusan itu kepada Allah, iaitu setiap urusan pemilikannya terhad kepada Allah s.w.t dan tidak tercapai selainnya (ibid:378).

Di samping itu, terdapat juga ayat al-Qur’an al-Karim  yang lain yang menunjukkan struktur ayat yang sama, iaitu firman Allah s.w.t:



﴿فَلِلَّهِ الحَمْدُ رَبِّ السَّموَاتِ وَرَبِّ الأَرْضِ رَبِّ العَالَمِيْنَ﴾
(al-Ja:thiyat: 36)

Pengertiannya: maka bagi Allah jualah tertentu segala pujian, Tuhan yang mentadbirkan langit, dan Tuhan yang mentadbirkan bumi, - Tuhan sekalian alam.

Walau bagaimanapun terdapat juga ayat al-Qur’an al-Karim  yang sama yang tidak mengalami pendepanan. Sebagai contoh firman Allah s.w.t:

﴿الحَمْدُ ِللهِ رَبِّ العَالَمِيْنَ﴾
(al-Fa:tihat: 1)

Pengertiannya: Segala puji tertentu bagi Allah, Tuhan yang memelihara dan mentadbirkan sekalian alam.

Menurut al-Sa:mirra:’iyy ayat dalam surah al-Fa:tihat di atas tidak mengalami pendepanan pesandar seperti ayat dalam surah al-Ja:thiyat kerana pujian di dunia bukan khusus untuk Allah semata-mata. Pujian di dunia turut diucapkan kepada guru ataupun kepada pemerintah dan pentadbir yang adil (http://www.islamiyyat.com/al-fateha.htm).
Di samping itu, menurut beliau juga, tiada siapa yang menghalang pendepanan tetapi pendepanan dalam al-Qur’an al-Karim terjadi bersesuaian dengan konteks. Situasi dalam surah al-Fa:tihat ialah situasi orang mukmin mengakui penyembahan diri kepada Allah dan memohon perlindungan dan petunjuk. Sebaliknya dalam surah al-Ja:thiyat situasinya tertumpu kepada orang kafir dan kepercayaan mereka. Mereka telah meletak kehidupan dan kematian untuk selain daripada Allah s.w.t (ibid).

Malah, pesandar tidak dilakukan proses pendepanan kerana penyandar ialah pujian di atas penurunan al-Qur’an dan kemuliaan dengan Islam. Kedua-duanya merupakan anugerah Allah s.w.t. Oleh itu, pujian kepadaNya dilakukan pada permulaan membaca al-Qur’an iaitu kitab yang memberi kebaikan kepada manusia di dunia dan akhirat. Oleh itu, situasi ini yang diberi tumpuan kerana kepentingan “pujian” yang menghalang, biarpun sebutan adalah lebih penting pada asalnya. Kepentingan yang menghalang dikedepankan dari kepentingan asal untuk disesuaikan dengan situasi dan keadaan. Balaghah ialah sejajar dengan tuntutan situasi (al-Zawba‘iyy,1997:140).
Di samping itu, pujian (الحَمْدُ) apabila terikat dengan nama Allah s.w.t, tumpuan terhadapnya ialah tumpuan terhadap urusan Allah s.w.t (Ibn ‘Asyu:r,1964: 67). 

Malah partikel la:m (لاَم) yang membawa maksud pengkhususan pada kebanyakan situasi berada di depan lafaz Allah atau kata ganti nama yang merujuk kepada Allah iaitu لَـهُ.

Dalam pada itu, terdapat juga pendepanan sebegini yang tidak membawa maksud pengkhususan sebaliknya sebagai subjek pemfokusan. Sebagai contoh firman Allah s.w.t:

﴿وَاعْلَمُوْا أَنَ فِيْكُمْ رَسُوْلَ اللهِ﴾
(al-Hujura:t: 7)

Pengertiannya: Dan ketahuilah! Bahawasanya dalam kalangan kamu ada Rasulullah (maka janganlah kemahuan atau pendapat kamu mendahului pentadbirannya). 

Malah berdasarkan ayat di atas, menunjukkan bahawa al-Zamakhsyariyy turut berpendapat bahawa konteks turut berperanan dalam menentukan pengertian ini. Beliau tidak menyatakan pendepanan predikat dalam ayat  di atas membawa  makna pengertian sebagaimana lazimnya. Sebaliknya beliau berkata (1987:4,287):
“Sekiranya kamu bertanya, apakah tujuan pendepanan predikat أَنَّ dari kata namanya? Aku  menjawab, tujuannya ialah sebagai celaan kepada sebahagian orang mukmin kerana Allah mencela perbuatan mereka yang menghendaki pendapat mereka diikuti oleh rasulullah. Oleh itu, wajib dilakukan pendepanan untuk menjelaskan tujuan itu”. 

Ada juga pendapat yang mengatakan bahawa pendepanan pesandar adalah untuk mempertimbangkan ragam bentuk ayat-ayat sebelumnya (al-Yamaniyy:1980:2,70-71). Sebagai contoh firman Allah s.w.t:

﴿وُجُوهٌ يَوْمَئِذٍ نَاضِرَةٌ . إِلـٰى رَبِّهَا نَاظِرَةٌ﴾
(al-Qiya:mat: 22-23)

Pengertiannya: Pada hari akhirat itu, muka (orang yang beriman) berseri-seri. Melihat kepada Tuhannya.

Sebaliknya menurut al-Sa:mirra:’iyy (2003:1,141): ia merupakan unsur pengkhususan. Ayat tersebut mengkhususkan penglihatan tersebut kepada Allah s.w.t.
Berdasarkan pendapat tersebut kita boleh mempertimbangkan dua perkara ini, iaitu:

1. struktur ayat tersebut berkemungkinan membawa maksud pengkhususan dan ia merupakan tujuan dari segi makna. Di samping itu, ia juga bertujuan untuk mempertimbangkan ragam bentuk ayat-ayat sebelumnya dan ini merupakan tujuan dari segi persejajaran lafaz (al-Zawba‘iy,1997:137).
2. kedua-dua makna tersebut atau salah satu daripadanya atau makna yang lain hanya ditentukan dengan bantuan konteks ayat (Muhammad Muhammad Abu: Mu:sa:,1979:177).
Sementara itu, seperti mana yang disebut sebelum ini, pendepanan pesandar dalam struktur ayat bahasa Arab membawa maksud pengkhususan turut melibatkan pesandar dalam bentuk frasa genetif. Pendepanan dalam bentuk ini membawa maksud pengkhususan dengan bantuan konteks ayat. Justeru, ia turut memberi kesan kepada proses terjemahan al-Qur’an. Antara ayat-ayat al-Qur’an al-Karim  yang menunjukkan makna tersebut, ialah firman Allah s.w.t:

﴿إِنَّ إِلَيْـنَا إِيَـابَهُمْ﴾
 (al-Gha:shiyyat: 25)

Pengertiannya: Sesungguhnya kepada Kamilah kembalinya mereka.

dan
﴿إِلـى رَبِّـكَ يَوْمَـئِذٍ المَسَاقُ﴾
(al-Qiya:mat: 30)

Pengertiannya: (Maka) kepada Tuhanmulah – pada waktu itu – engkau dibawa (untuk menerima balasan).

Berdasarkan kedua-dua ayat al-Qur’an di atas, kita dapati maksud pengkhususan yang terhasil dari pendepanan yang berlaku tidak diterjemahkan. Walau bagaimanapun terdapat unsur penegasan iaitu partikel ‘lah’  dalam ayat-ayat tersebut dan melalui penyongsangan ayat, seperti “Sesungguhnya kepada Kamilah kembalinya mereka” dan “(Maka) kepada Tuhanmulah – pada waktu itu – engkau dibawa (untuk menerima balasan)”. 

Adalah lebih baik sekiranya ayat-ayat di atas diterjemahkan dengan mempertimbangkan kesan unsur pendepanan tersebut dari segi makna iaitu membawa maksud pengkhususan. Terjemahan yang lebih sesuai bagi ayat di atas ialah:

· Sesungguhnya kepada Kami sahajalah kembalinya mereka.

· (Maka) kepada Tuhanmu sahajalah – pada waktu itu – engkau dibawa (untuk menerima balasan).

Pendepanan seperti yang dinyatakan daripada pendapat al-Zamakhshariyy bermaksud mengehadkan penyandar kepada pesandar. Walau bagaimanapun, Sa‘d al-Di:n dalam keterangannya bagi al-kashsha:f menyatakan bahawa pendapat al-Zamakhshariyy terhadap pendepanan tersebut kadang-kadang dirasakan bermaksud menghadkan pesandar kepada penyandar seperti dalam firman Allah s.w.t:

﴿لَـهَا مَـا كَسَبَتْ وَلَكُمْ مَـا كَسَبْتُمْ﴾
(al-Baqarat: 134)

Pengertiannya:Bagi mereka (balasan) apa yang mereka telah usahakan, dan bagi kamu pula (balasan) apa yang kamu usahakan.

Al-Zamakhshariyy berkata, “maksudnya ialah sesungguhnya seseorang itu tidak mendapat manfaat dari usaha orang lain.” Sa‘d al-Di:n merasakan bahawa dalam ayat di atas al-Zamakhshariyy menghadkan pesandar kepada penyandar, iaitu لَهَا كَسْبُهَا لاَ كَسْبُ غَيْرِهَا، وَلَكُمْ كَسْبُكُمْ لاَ كَسْبُ غَيْرِكُمْ (Baginya usahanya bukan usaha orang lain, dan bagi kamu usaha kamu, bukan usaha orang lain).  Ia turut dinyatakan dalam ayat 6 surah al-Ka:firu:n  لَكُمْ دِيْنُكُم (Bagi kamu ugama kamu.) iaitu bukan agamaku, وَلِيَ دِيْن ِ (dan bagiku ugamaku.) iaitu bukan agama kamu. Ia juga disebut dalam tafsir bagi firman Allah s.w.t dalam surah al-Qasas ayat 55, (لَنَـا أَعْمَـالُنَا وَلَـكُمْ أَعْمَـالُكُمْ)  iaitu لَنَـا أَعْمَـالُنَا لاَ أَعْمَـالُكُمْ وَبِالعَكْسِ (Bagi kami amalan kami bukan amalan kamu dan sebaliknya) atau لَـنَا أَعْمَـالُنَا لاَ لـَكُمْ وَبِالعَكْسِ (Untuk kami amalan kami bukan untuk kamu dan sebaliknya) (t.t:2:439 seperti yang dinukilkan oleh Muhammad Abu: Mu:sa:,1988: 329).
Sementara itu, ahli balaghah merujuk situasi ini kepada jalinan ayat. Menurut mereka, ia ditentukan oleh sejauh mana pengkhususan itu memperolehi faedah dengan kedua-dua bahagiannya dari pendepanan yang sama bukan dari konteks. Konteks hanya menerangkan maksud seperti biasa (ibid).
Manakala al-Zamakhshariyy berpandangan, ada kalanya berlaku pada sesetengah struktur pesandar menjadi penyandar atau dalam ungkapan yang lebih jelas, sesuatu yang lebih berhak menjadi pesandar telah menjadi penyandar (Muhammad Abu: Mu:sa:,1988:329). 

Maksud yang terhasil dari pendepanan yang berlaku bagi ketiga-tiga ayat al-Qur’an di atas didapati tidak diterjemahkan. Walau bagaimanapun terdapat unsur penegasan melalui penyongsangan ayat, seperti “Bagi mereka (balasan) perkara yang mereka telah usahakan, dan bagi kamu pula (balasan) perkara yang kamu usahakan”, “Bagi kamu ugama kamu, dan bagiku ugamaku” dan “Bagi kami (faedah) amal kami, bagi kamu pula (faedah) amal kamu (kalau diikhlaskan)”.

Lebih baik sekiranya ayat-ayat di atas diterjemahkan dengan mempertimbangkan kesan unsur pendepanan tersebut dari segi makna iaitu membawa maksud pengkhususan. Namun begitu, penyandar yang mengalami pengkhususan walaupun pesandar yang mengalami pendepanan. Terjemahan yang lebih sesuai bagi ayat di atas ialah:

· Bagi mereka (balasan) yang mereka telah usahakan sahaja, dan bagi kamu pula (balasan) yang kamu usahakan sahaja.

· Bagi kamu hanya ugama kamu, dan bagiku hanya ugamaku

· Bagi kami (faedah) cuma amal kami, bagi kamu pula (faedah) cuma amal kamu (kalau diikhlaskan)

Menurut Muhammad Abu: Mu:sa: (1980: 248), firman Allah s.w.t dalam surah al-Ka:firu:n ayat 6, iaitu لَكُمْ دِيْنُكُم وَلِيَ دِيْنِ bermaksud أَنَّ دِيْنًكُمْ مَقْصُوْرٌ عَلَيْكُمْ وَدِيْنِيْ مَقْصُوْرٌ عَلَيَّ (Sesungguhnya agama kamu khusus untuk kamu dan agamaku khusus untuk aku). Justeru, sekiranya ayat tersebut diterjemahkan ke bahasa Melayu, seharusnya pertimbangan unsur pengkhususan pesandar diambil kira. Oleh yang demikian, ayat tersebut seharusnya diterjemahkan sebagai:

· Hanya bagi kamu ugama kamu, dan hanya bagiku ugamaku

Kata keterangan yang terdiri daripada frasa genetif sekiranya berada dalam penafian, kadang-kadang mengalami pendepanan dan ada kalanya tidak. Sekiranya ia tidak mengalami pendepanan, penafian itu berfungsi tanpa ada perbandingan dan kelebihan. Ini dapat dilihat dalam firman Allah s.w.t:

﴿ذَلِكَ الكِتَابُ لاَ رَيْبَ فِيْهِ﴾
(al-Baqarat: 2)

Pengertiannya:Kitab al-Qur’an ini, tidak ada sebarang syak padanya (tentang datangnya dari Allah dan tentang sempurnanya).

Tujuan ayat di atas dibentuk dalam struktur yang tidak mengalami pendepanan kata keterangan yang terdiri daripada frasa genetif adalah untuk menyatakan ia (al-Qur’an) tidak dicampuri dan dilekati dengan keraguan kerana nafi terlekat dengan perkataan رَيْبَ (keraguan) itu sendiri. Berbeza maksudnya, sekiranya kata keterangan yang terdiri daripada frasa genetif dikedepankan, kerana memberi maksud ia berbeza daripada kitab-kitab yang lain kerana ia tidak mempunyai keraguan sebaliknya kitab-kitab yang lain mempunyai keraguan. Oleh sebab itu, kata keterangan dalam ayat di atas dikemudiankan. Sementara itu, dalam firman Allah s.w.t:

﴿لاَ فِيْهَا غُوْلٌ وَلاَ هُمْ عَنْهَا يُنْزَفُوْنَ﴾
(al-Sa:fa:t: 47)
Pengertiannya: Ia tidak mengandungi sesuatu yang membahayakan, dan tidak pula mereka mabuk kerana menikmatinya.

Kata keterangan yang terdiri daripada frasa genetif mengalami pendepanan bertujuan untuk menunjukkan kelebihannya daripada arak-arak lain di dunia, iaitu tidak terdapat padanya apa-apa yang ada pada arak-arak lain. Ia tidak membahayakan akal seperti mana arak-arak yang lain. Ayat di atas seolah-olah bermaksud لَيْسَ فِيْهَا مَا فِي غَيْرِهَا مِنْ هذَا العَيْب وَالنَّقِيْصَة (tidak terdapat padanya keaiban dan kekurangan seperti yang terdapat pada selainnya) (al-Zamakhshariyy,1987:1,327).
Secara jelas, pendepanan sebegini pada kelazimannya membawa maksud pengkhususan dan tiada perbezaan antara ayat penyata dengan ayat nafi. Sekiranya ada sekalipun, satu menyatakan manakala satu lagi menafikan (Muhammad Abu: Mu:sa:,1988:326).
Oleh yang demikian, ayat di atas sekiranya kita terjemahkan ke bahasa Melayu perlu dinyatakan unsur pengkhususan yang terdapat padanya. Terjemahan asal ayat di atas tidak menyatakan unsur tersebut. Lebih baik sekiranya ayat di atas diterjemahkan sebagai:
· Bukan ia  yang  mengandungi sesuatu yang membahayakan

Sementara itu, Abu: Hayya:n menolak pendapat al-Zamakhshariyy berkenaan makna pendepanan ialah pengkhususan dan beliau membincangkannya ketika memperkatakan mengenai ayat di atas. Beliau berpendapat “al-Zamakhshariyy telah beralih dari dakwaan pengkhususan dengan pendepanan objek kepada dakwaan pengkhususan dengan pendepanan predikat. Kami tidak mengenali seseorang yang membezakan di antara لَيْسَ فِي الدَّارِ رَجُلٌ (Tiada seorang lelakipun di dalam rumah) dengan وَلَيْسَ رَجُلٌ فِي الدَّار (Tiada seorang lelakipun di dalam rumah)” seperti yang beliau menyebut terhadap arak di syurga yang tidak membahayakan  (Abu: Hayya:n,1993:1,37).
Abu: Hayya:n sebenarnya tersilap ketika menolak pendapat al-Zamakhshariyy terhadap ayat ini dan ketika beliau mendakwa persamaan makna antara ayat لَيْسَ فِي الدَّارِ رَجُلٌ (Tiada seorang lelakipun di dalam rumah) dengan لَيْسَ رَجُلٌ فِي الدَّارِ (Tiada seorang lelakipun di dalam rumah). Pendapat beliau ini tidaklah tepat kerana ulama’-ulama’ ilmu ini telah membezakan antara pendepanan sesuatu dengan sebaliknya (Muhammad Abu: Mu:sa:,1988:328).
Menurut al-Jurja:niyy (1992:110),

“Sekiranya telah pasti terdapatnya faedah tertentu bagi satu pendepanan yang tidak terdapat ketika pentakhiran, sebagai contoh pendepanan objek terhadap kata kerja, maka wajiblah untuk menyatakan faedah ini bagi pendepanan tersebut dalam setiap perkara dan keadaan.” 

Di samping itu, pendapat al-Zamakhshariyy menunjukkan secara jelas bahawa pada kebiasaannya pendepanan dari jenis ini membawa maksud pengkhususan. Walau bagaimanapun al-Zamakhshariyy turut  berpendapat konteks memberi kesan dalam penentuan maksud sebegini (Muhammad Abu: Mu:sa:,1988:328). 

Antara sebab pendepanan sesetengah lafaz ialah sebagai pengkhususan iaitu penentuan dan pembatasan. Ini termasuklah pendepanan unsur pelengkap terhadap agen fleksi adalah predikat yang membawa maksud pengkhususan. Situasi yang dapat dilihat dalam firman Allah s.w.t:
﴿قَالَ كَذَٰلِكَ قَالَ رَبُّكَ هُوَ عَلَىَّ هَيْنٌ وَقَدْ خَلَقْتُكَ مِن قَبْلُ وَلَمْ تَكُ شَيْئًا﴾
(Maryam: 9)

Pengertiannya: Penyeru itu menjawab: “Demikianlah keadaannya – janganlah di hairankan; Tuhanmu berfirman; “Hal itu mudah bagiKu kerana sesungguhnya Aku telah menciptakanmu dahulu, sedang engkau pada masa itu belum ada sebarang apapun.”

Ayat di atas menerangkan apa-apa yang diperkatakan oleh pemberi berita gembira iaitu malaikat kepada nabi Zakaria a.s berkenaan anak yang bernama Yahya. Ia susulan selepas nabi Zakaria a.s menggambarkan perasaan terkejutnya dengan berita anak tersebut sedangkan keadaan isterinya mandul dan baginda sudah tua.

Dalam ayat tersebut, pendepanan  peneriman fleksi عَلَيَّ (bagiku) terhadap agen fleksi هَيْنٌ (mudah) bertujuan memperlihatkan sesuatu yang sukar pada pandangan mata dan timbangan keupayaan manusia adalah mudah bagi Allah secara khususnya. Keadaan nabi Zakaria a.s, ketakjuban dan persoalan baginda bersesuaian untuk mengingatkan bahawa sesuatu yang menakjubkan secara khususnya bagi Allah s.w.t adalah mudah (al-Mayda:niyy,1996:1,384). 

Ayat di atas sekiranya diterjemahkan ke bahasa Melayu dan bagi menghasilkan terjemahan yang padu perlulah mempertimbangkan kesan pendepanan yang terhasil. Oleh itu ayat tersebut adalah lebih sesuai diterjemahkan sebagai:

· Hal itu mudah hanya bagiKu.

· Hal itu mudah cuma bagiKu.

· Hal itu mudah bagiKu sahaja
5.5.3 Pendepanan Unsur Pelengkap Terhadap Agen Fleksi

Pendepanan yang berkaitan dengan unsur pelengkap terhadap agen fleksi bermaksud pendepanan yang melibatkan masa dan tempat berlaku kata kerja, partikel jarr dan kata nama genetif, ha:l dan objek (Fadl Hasan ‘Abbas,1992:234). Contohnya: زَيْدًا أَكْرَمْتُ (Zaid yang saya telah muliakan), بِمُحَمَّدٍ مَرَرْتُ (Bersama Muhammad, saya telah lalu) dan ضَاحِكًا جَاءَ زَيْدٌ (Dalam keadaan ketawa Zaid telah datang). Ia turut melibatkan agen fleksi yang seumpama kata kerja (‘Abd al-‘Azi:z ‘Arafah,1984:279). 
Pendepanan objek terhadap kata kerja adalah untuk menolak kesalahan dalam penentuan. Ia membawa maksud penerima ujaran menyangkakan kata kerja tersebut berlaku kepada objek yang tertentu sedangkan ia berlaku kepada objek lain (al-Subkiyy, 2001:1,474) . Manakala menurut Abu: ‘Abba:s al-Maghribiy Pendepanan objek dan seumpamanya adalah untuk menolak kesilapan yang berlaku daripada penerima ujaran yang percaya bahawa objek dan seumpamanya seperti kata nama genetif adalah sesuatu yang tertentu dan ia adalah silap (2002:1,395). Sebagai contoh, bagi mereka yang menyangka anda mengetahui seseorang tetapi bukan Zaid, anda boleh katakan kepadanya bagi memperbetulkan sangkaannya,

زَيْدًا عَرَفْتُ

Kesilapan yang berlaku dalam menentukan orang yang dikenali iaitu bukan  Zaid ditolak berdasarkan struktur ayat. Ia membawa maksud orang yang dikenali oleh anda ialah Zaid dan bukan orang lain seperti mana pendapat penerima ujaran. Penolakan kesilapan dalam penentuan objek dinamakan sebagai pembatasan pengubah (ibid). 

Di samping itu, sebagai pengukuhan kepada penolakan yang dinamakan sebagai pembatasan pengubah ini, ayat di atas boleh diperkuatkan dengan menambah ungkapan لاَ غَيْرَهُ (tidak selainnya). Ini kerana pendepanan dalam ayat di atas membawa maksud anda mengenali Zaid sahaja dan tidak mengenali selainnya seperti mana pendapat penerima ujaran. Ungkapan لاَ غَيْرَهُ (tidak selainnya) bertindak sebagai penegas kepada makna yang yang terhasil dari struktur ayat tersebut (ibid).
Pendepanan seperti ini juga turut digunakan untuk menolak kesilapan dalam kepercayaan berkompromi. Ini dapat dilihat sekiranya penerima ujaran berpendapat anda mengenali Zaid dan Umar. Justeru, untuk membetulkan kepercayaannya bahawa anda mengenali Zaid dan dalam waktu yang sama menyalahkan kepercayaannya bahawa Umar turut dikenali oleh anda, ayat زَيْدًا عَرَفْتُ perlu digunakan. Struktur ayat tersebut membawa maksud anda tidak mengenali Umar seperti yang didakwa. Malah untuk memperkuatkan lagi ayat tersebut, ujaran وَحْدَهُ boleh digunakan bagi menolak terdapatnya unsur kompromi seperti dakwaannya. Ini dinamakan sebagai pembatasan tunggal (ibid).
Malah, sekiranya penerima ujaran teragak-agak sama ada anda mengenali Zaid atau Umar, ayat زَيْدًا عَرَفْتُ juga boleh digunakan. Ia membawa maksud Zaid yang saya kenali dan tidak Umar. Ia dinamakan sebagai pembatasan penentu (قَصْر التَّعْيِيْن). Menurut Abu: ‘Abba:s al-Maghribiyy kesimpulan daripada penerangan di atas, pendepanan yang berlaku adalah bertujuan sebagai pengkhususan kerana ia merangkumi maksud ketiga-tiga jenis pembatasan di atas iaitu pembatasan pengubah, pembatasan tunggal dan pembatasan penentu  (ibid:396).
Pendepanan objek dan yang seumpamanya iaitu yang berkaitan dengan kata kerja, pada kebiasaannya membawa maksud pengkhususan iaitu mengehadkan agen fleksi selepasnya kepada kata keterangan di hadapan (Basyu:niyy,2004:191). Pengkhususan di sini bermaksud menghadkan kata kerja yang dikemudiankan kepada kata pelengkap yang mengalami pendepanan agar ia tidak mensasar kepada selainnya (‘Abd al-‘Azi:z ‘Arafah,1984:279). Sebagai contoh:

زَيْـدًا ضَـرَبْتُ

(Saya hanya telah memukul Zaid)
Berdasarkan kedua-dua pendapat di atas melalui contoh yang disebut, boleh kita katakana pendepanan objek tersebut dari agen fleksinya membawa maksud pukulan tersebut dihadkan kepada Zaid.

Berdasarkan struktur ayat di atas juga, terdapat tiga makna yang boleh dijelaskan di sini, iaitu (Fadl Hasan ‘Abbas,1992:235):

1. Berlaku pukulan daripada anda.

2. Pukulan tersebut berlaku kepada Zaid.

3. Ia tidak berlaku kepada orang lain selain Zaid.

Justeru, memandangkan pada kebiasaannya pendepanan sebegini membawa maksud pengkhususan, ayat seperti زَيْـدًا ضَـرَبْتُ وَعَمْرًا (Hanya Zaidlah yang saya telah pukul dan Amar), adalah salah dari segi makna kerana apabila kita katakan زَيْـدًا ضَـرَبْتُ (Hanya Zaidlah yang saya telah pukul), kita telah mengkhususkan Zaid dengan pukulan tersebut. Apabila kita tambahkan ayat tersebut menjadi وَعَمْرًا (dan Amar), berlaku percanggahan dengan pengkhususan sebelum ini (ibid). Walau bagaimanapun, sekiranya pendepanan tersebut bukan sebagai pengkhususan tetapi sekadar sebagai tumpuan dan fokus, ayat زَيْدًا ضَرَبْتُ وَغَيْرَهُ (Zaid itu, saya telah pukul dan yang lainnya) adalah harus kerana makna yang terbentuk adalah sekadar menunjukkan fokus dan tumpuan utama dalam ayat (Abu: ‘Abbas al-Maghribiyy,2002:1,396).

Hal yang berlaku kepada objek turut berlaku kepada yang seumpamanya, iaitu unsur-unsur pelengkap kata kerja yang lain seperti frasa genetif, kata keterangan dan ha:l. Pendepanan kesemuanya ini dari kata kerja kebanyakannya membawa maksud pengkhususan dan menafikan kata kerja dari yang selainnya. Kata kerja adalah tetap dan tidak ada percanggahan mengenainya, cuma yang berbeza ialah sesuatu yang berkaitan dengannya. Dalam ayat penyata seperti:

1. بِهٰذَا أَمَـرْتُكَ (Yang ini sahaja saya arahkan awak)

2. يَـوْمَ الجُمُـعَةِ قَـدَمْتُ (Hanya pada hari Jumaat saya datang)

3. فِيْ المَسْـجِدِ صَـلَّيْتُ (Hanya di masjid saya bersembahyang)

4. رَاكِـبًا جِـئْتُ (Hanya dengan berkenderaan saya datang)

Pendepanan unsur-unsur yang berkaitan dengan kata kerja seperti di atas bermaksud (Fadl Hasan ‘Abbas,1992:237):
1. Berlakunya kata kerja tanpa ada keraguan.

2. Kata kerja tersebut terikat dengan partikel jarr dan kata nama genetif, kata keterangan atau ha:l yang telah dikedepankan.

3. Kata kerja tersebut tidak terikat dengan yang lain.

Apa yang berlaku kepada struktur ayat penyata sama seperti yang berlaku kepada struktur ayat nafi. Sebagai contoh:
مَـا زَيْـدًا ضَـرَبْتُ.
(Bukan Zaid yang saya telah pukul.)

Berdasarkan sturktur ayat di atas, terdapat tiga makna yang boleh dijelaskan di sini, iaitu (ibid:236):
a. Berlaku pukulan daripada pihak anda.

b. Penafian pukulan itu berlaku kepada Zaid.

c. Pukulan itu berlaku kepada orang lain selain Zaid.

Oleh yang demikian, ayat مَـا زَيْـدًا ضَـرَبْتُ وَعَمْرًا adalah salah kerana struktur ayat tersebut mengkhususkan Zaid sahaja yang tidak dipukul, bukan Zaid dan Amar. Begitu juga ayat مَـا زَيْـدًا ضَـرَبْتُ وَلـٰكِنَّ أَكْـرَمْتُ adalah salah kerana topik yang menjadi tumpuan dan perbahasan dalam struktur ayat tersebut ialah objek dan bukan kata kerja. Ayat yang betul ialah مَـا زَيْـدًا ضَـرَبْتُ وَلـٰكِنَّ عَمْـرًا (ibid).
Menurut ‘Abd al-Qahir, pendepanan objek dalam ayat nafi memberi maksud pengkhususan secara terus. Malah, ayat مَا زَيْدًا ضَرَبْتُ وَلاَ أَحَدًا مِنَ النَّاسِ juga salah dari segi makna kerana pendepanan objek dalam ayat nafi di atas, membawa maksud berlakunya pukulan daripada pihak anda terhadap seseorang selain Zaid. Sedangkan ayat مَا زَيْدًا ضَرَبْتُ وَلاَ أَحَدًا مِنَ النَّاسِ menafikan terus Zaid dan selainnya daripada menerima pukulan. Ayat di atas sepatutnya tidak dilakukan pendepanan objek iaitu مَا ضَرَبْتُ زَيْدًا وَلاَ أَحَدًا مِنَ النَّاسِ.  

Manakala dalam ayat nafi seperti:

1. مَـا بِهٰذَا أَمَـرْتُكَ (Bukan ini yang saya telah perintah awak)
2. مَـا يَـوْمَ الجُمُـعَةِ قَـدَمْتُ (Bukan pada hari Jumaat saya telah datang)
3. مَـا فِيْ المَسْـجِدِ صَـلَّيْتُ (Bukan di masjid saya telah bersembahyang)
4. مَـا رَاكِـبًا جِـئْتُ (Bukan dengan berkenderaan saya telah datang)
Pendepanan unsur-unsur yang terikat dengan kata kerja dalam struktur ayat nafi di atas membawa maksud (Fadl Hasan ‘Abbas,1992:237):
1. Kata kerja berlaku daripada pengujar.

2. Menafikan kata kerja terikat dengan partikel jar dan kata nama genetif, kata keterangan dan hal

3. Menyatakan kata kerja tersebut terikat dengan yang lain.

Oleh yang demikian, ayat مَا بِهَذَا أَمَرْتُكَ وَلاَ بِغَيْرِهِ adalah salah, kerana ayat مَا بِهَذَا أَمَرْتُكَ bermaksud pengujar mengarahkan perbuatan yang lain. Apabila di tambah frasa وَلاَ بِغَيْرِهِ, berlaku percanggahan dari sudat makna dalam struktur ayat tersebut (ibid).
Begitu juga halnya dengan ayat يَوْمَ الخَمِيْسِ صُمْتُ وَيَوْمَ الجُمُعَةِ dan وَفِيْ المَسْجِدِ صَلَّيْتُ وَفِيْ البَيْتِ. Kedua-dua ayat tersebut adalah salah kerana pendepanan unsur yang terikat dengan kata kerja bermaksud pengkhususan kata kerja terhadapnya. Sekiranya kita tidak mahukan pengkhususan tersebut, kita hendak mengkedepankan kata kerja agar struktur ayat tersebut menjadi صُمْتُ يَوْمَ الخَمِيْسِ dan صَلَيْتُ فِيْ المَسْجِدِ (ibid:238).
Dalam pada itu, ada kalanya berlaku perubahan pada struktur asal ini, melalui proses pendepanan unsur pelengkap terhadap pelaku dan pendepanan unsur pelengkap terhadap kata pelengkap lain disebabkan oleh tuntutan retorik dan kesesuaian situasi.

Begitulah berbagai-bagai konstruksi ayat yang secara tatabahasanya dapat dikatakan bahawa yang satu adalah variasi daripada ayat lainnya. Namun dalam pemakaian bahasa, sebagaimana telah dinyatakan pada pembicaraan sebelum ini, hakikat variasi ini boleh dipersoalkan.

Dengan mengabaikan kemungkinan perbezaan makna antara dua konstruksi yang secara tatabahasanya dapat dikatakan bervariasi, maka dapat dikatakan bahawa pemilihan salah satu daripada konstruksi itu berhubungan dengan usaha mendapatkan satu wacana dengan hakikat kepaduan tertentu. Untuk mendapatkan wacana yang padu, diperlukan penggunaan konstruksi yang memungkinkan adanya kelancaran hubungan antara dua ayat.

Sementara itu, terdapat banyak pendepanan sebegini dalam al-Qur’an al-Karim . Di antaranya firman Allah s.w.t:

﴿إِيَّاكَ نَعْبُدُ وَإِيَّاكَ نَسْتَعِيْن ﴿5﴾ اِهْدِنَا الصِّرٰطَ المُسْتَقِيمَ﴾

(al-Fa:tihat: 5-6)

Pengertiannya:Engkaulah sahaja (Ya Allah) yang kami samba, dan kepada Engkaulah sahajalah kami memohon pertolongan. Tunjukilah kami jalan yang lurus.

Ia bermaksud نَخُصُّكَ بِالعِبَادَةِ فَلاَ نَعْبُدُ غَيْرَكَ وَنَخُصُّكَ بِالاِسْتِعَانَةِ فَلاَ نَسْتَعِيْنُ بِسِوَاكَ (Kami mengkhususi Engkau dengan beribadat maka kami tidak menyembah selain Engkau dan kami mengkhususi Engkau dengan pertolongan maka kami tidak meminta pertolongan selain Engkau) (Muhammad Abu: Mu:sa:,1980:291). Makna yang hampir sama turut dinyatakan oleh al-Suyu:tiyy (1985:2,51), iaitu: نَخُصُّكَ بِالعِبَادَةِ وَالاِسْتِعَانَة (Kami mengkhususi Engkau dalam beribadat dan memohon pertolongan).

Objek dikedepankan dari kata kerja ‘ibadat’ dan kata kerja ‘memohon pertolongan’, tetapi tidak bagi kata kerja ‘petunjuk’, iaitu tidak disebut إِيَّانَا اِهْدِ seperti mana إِيَّاكَ نَعْبُدُ dan إِيَّاكَ نَسْتَعِيْنُ. Ini disebabkan oleh ibadat dan memohon pertolongan dikhususkan bagi Allah s.w.t. Hanya Allah yang disembah dan dipohon pertolongan (al-Sa:mirra:’iyy,2006:49). Ini dapat dilihat dalam firman Allah s.w.t:

﴿بَلِ اللهَ فَاعْبُدْ وَكُن مِّنَ الشَّـٰكِريْنَ﴾

 (al-Zumar: 66)

Pengertiannya: “(Janganlah menyembah yang lain dari Allah) bahkan (apabila beribadat) maka hendaklah engkau menyembah Allah semata-mata, dan hendaklah engkau menjadi dari orang-orang yang bersyukur”.

Pendepanan objek dari kata kerja ‘ibadat’ dalam ayat di atas disebabkan oleh ibadat adalah khusus untuk Allah s.w.t (ibid). Manakala Ibn al-Ha:jib menolak pendapat yang mengatakan pendepanan objek adalah untuk tujuan pengkhususan sebaliknya ia adalah sebagai fokus utama atau menjadi tumpuan. Malah menurut beliau, berpegang dengan contoh ayat di atas sebagai bukti yang menunjukkan pengkhususan adalah lemah. Ini kerana terdapat juga ayat yang hampir sama tetapi tidak mengalami pendepanan seperti firman Allah s.w.t:

﴿فَاعْبُدِ اللهَ﴾

(al-Zumar: 2)

Pengertiannya: Oleh itu hendaklah engkau menyembah Allah.

﴿وَاعْبُدُوْا اللهَ﴾
(al-Nisa:’:36)

Pengertiannya: Dan hendaklah kamu beribadat kepada Allah.

Walau bagaimanapun, pendapat beliau ditolak dengan pendapat yang mengatakan jangan disebabkan oleh pentakhiran tidak menunjukkan pengkhususan  menjadi sebab untuk melemahkan maksud pengkhususan kesan daripada pendepanan. Oleh itu, pentakhiran objek tidak semestinya menunjukkan pengkhususan dan tidak juga tanpanya, maka ia juga tidak menafikan pengkhususan bagi pendepanan. Kesimpulan daripada pendapat tersebut bagi ayat-ayat al-Qur’an di atas, sekiranya tujuan terikat dengan menyembah Allah semata-mata, dikemudiankan objek dan sekiranya ia terikat dengan menyembah Allah dan tidak bagi yang lain, objek dikedepankan (Rukn al-Di:n al-Jurja:niy,2002:75).

Sementara itu, Abu: Hayya:n (1993:1,9) menolak maksud pendepanan unsur pelengkap ialah pengkhususan seperti yang dinyatakan oleh al-Zamakhshariyy dengan hujah yang  lemah. Beliau berkata:

“Pendepanan terhadap agen fleksi menurut pendapat al-Zamakhshariyy adalah pengkhususan dan ia tidak sebegitu. Si:bawayh berpendapat ketika menyebut tentang ضربتُ زَيْدًا, apa-apa yang dinyatakan: sekiranya kata nama mengalami pendepanan ia adalah Arab yang baik, begitu juga sekiranya ia dikemudiankan ia juga Arab yang baik. Oleh itu contoh, زَيْدًا ضَرَبْتُ, tumpuan dan pertimbangan di sini dalam pendepanan dan pentakhiran adalah sama sepertimana dalam: ضَرَبَ زَيْدٌ عَمْرًا  dan ضَرَبَ عَمْرًا زَيْدٌ”. 
Seterusnya, Abu: Hayya:n (ibid:24) sekali lagi memperkatakan al-Zamakhshariyy ketika mengulas mengenai firman Allah s.w.t dalam surah al-Fa:tihat ayat 5, إِيَّاكَ نَعْبُدُ (Hanya Engkaulah yang kami sembah). Beliau berkata:

“al-Zamakhshariyy berpendapat pendepanan terhadap agen fleksi hanya bertujuan untuk pengkhususan seolah-olah ayat tersebut berbunyi مَا نَعْبُدُ إِلاَّ إِيَّاكَ (Tidak kami sembah melainkan Engkau). Penolakan terhadap beliau telah diutarakan dalam andaian beliau بِسْمِ اللهِ أَتْلُـو (Dengan nama Alah kami baca), dan kami menyatakan pendapat Si:bawayh ketika itu. Pendepanan bagi kami hanyalah sebagai tumpuan dan fokus kepada objek.”
Hujah yang dikemukakan oleh Abu: Hayya:n untuk menolak pendapat al-Zamakhshariyy adalah lemah. Ini kerana beliau tidak berhujah dengan pendapat atas pendapat. Sedangkan kita tidak melihat pendapat Si:bawayh bercanggah dengan pendapat al-Zamakhshariyy kerana Si:bawayh menyatakan fokus dan tumpuan merupakan maksud gambaran pendepanan. Justeru itu, fokus di sini tidak bermaksud ia bukan pengkhususan kerana beliau tidak menafikan kedua-duanya. Yang pasti celaan Abu: Hayya:n tersebut tidak kesampaian. Pendapat Si:bawayh tidak menolak maksud pengkhususan. Begitu juga dengan al-Zamakhshariyy yang tidak menolak maksud tumpuan dan fokus (Muhammad Abu: Mu:sa:,1988:340).
Dalam pada itu, contoh-contoh pendepanan frasa genetif terhadap kata kerja ‘berserah diri’ yang menunjukkan maksud pengkhususan ialah firman Allah s.w.t:

﴿وَعَلـٰٰى اللهِ فَلْيَتَوَكَّلِ المُتَوَكِّلُوْنَ﴾
(Ibra:hi:m: 12)

Pengertiannya: Maka kepada Allah jualah hendaklah berserah diri orang yang mahu berserah”.

﴿عَلـٰى اللهِ تَوَكَّلْنَا﴾
(al-A‘ra:f: 89)

Pengertiannya: Kepada Allah jualah kami bertawakkal.  

﴿عَلَيْهِ تَوَكَّلْتُ وَإِلَيْهِ أُنِيْبُ﴾

(Hu:d: 88)

Pengertiannya: Kepada Allah jualah aku berserah diri dan kepadaNyalah aku kembali.

Pendepanan frasa genetif menunjukkan pengkhususan, ini kerana tawakkal hanya berlaku kepada Allah dan kepadanyalah sahaja kita dikembalikan (al-Sa:mirra:’iyy,2006:49).
Manakal objek ‘petunjuk’ tidak dikedepankan dari kata kerjanya, iaitu tidak dikatakan إيَّانَا اِهْدِ seperti إِيَّاكَ نَعْبُدُ kerana memohon petunjuk tidak seharusnya mengalami pengkhususan. Malah tidak seharusnya kita ucapkan اللّهُمَّ اهْدِنِيْ وَلاَ تَهْدِ أَحَدًا غَيْرِيْ (Ya Allah! Berilah petunjuk kepadaku dan janganlah Engkau memberi petunjuk kepada orang lain) atau خَصَّنِيْ بِالهِدَايَةِ مِنْ دُوْنِ النَاسِ (Khususkanlah aku dengan petunjuk tanpa melibatkan orang lain). Sebaliknya ia perlu diucapkan seperti yang kita selalu ucapkan iaitu اللّهُمَّ ارْزُقْنِيْ وَاشْفِنِيْ وَعَافِنِيْ (Ya Allah! Berilah rezeki kepadaku, sembuhkanlah aku dan sihatkanlah aku). Kita memohon untuk diri kita dan tidak memohon agar Allah mengkhususkan rezeki, sembuh dan kesihatan khusus hanya untuk kita sahaja dan jangan memberi rezeki, menyembuhkan dan memberi kesihatan kepada orang lain (ibid).
Contoh lain daripada firman Allah s.w.t berkaitan dengan situasi seperti di atas ialah:

﴿قُلْ هُوَ الرَّحْمَـٰنُ ءَامَنَّا بِهِ وَعَلَيْهِ تَوَكَّلْنَا﴾
(al-Mulk:29)

Pengertiannya: Tegaskan (wahai Muhammad, kepada mereka): “Allah Dialah Yang Maha Pemurah, yang kami beriman kepadanya, dan yang kepadaNya kami berserah diri.

Dalam ayat di atas, kata kerja ءَامَنَّا (kami beriman) dikedepankan dari frasa genetif بِهِ (kepadaNya), manakala frasa genetif  عَلَيْهِ (kepadaNya) mendahului kata kerja تَوَكَّلْنَا (kami berserah diri). Ini kerana “iman tidak hanya terhad kepada beriman kepada Allah, tetapi turut melibatkan iman dengan para rasul, iman dengan para malaikat, iman dengan kitab-kitab, iman dengan hari akhirat dan lain-lain. Berbeza dengan tawakal, ia hanya berlaku kepada Allah disebabkan hanya Dia yang berkuasa dan mengetahui perkara yang akan datang. Pendepanan frasa genetif membenarkan pengkhususan tawakal seorang hamba hanya kepada Allah dan tidak kepada selainnya. Ini kerana selain Allah tidak mampu untuk memudaratkan dan memberi manfaat untuk ditawakal kepadanya.” (al-Zarkashiyy,1980:2:412) (Fakhr al-Di:n al-Ra:ziy,1981: 30:76).
Contoh-contoh lain daripada al-Qur’an al-Karim  ialah:

Firman Allah s.w.t:

﴿أَلآ إِلَى اللهِ تَصِيْرُ الأُمُوْرُ﴾
(al-Syu:ra:53)

Pengertiannya: Ingatlah! Kepada Allah jualah kembali segala urusan.

Pendepanan unsur pelengkap  terhadap kata kerja dalam ayat di atas membentuk maksud  أَنَّ اللهَ تَعَالىٰ مُخْتَصٌّ بِصَيْرُوْرَةِ الأُمُوْرِ إِلَيْهِ دُوْنَ غَيْرِهِ (Sesungguhnya Allah s.w.t dikhususkan dengan dikembalikan segala urusan kepadanya sahaja dan tidak kepada selainnya) (al-Sa:mirra:’iyy,2006:50).
Firman Allah s.w.t:

﴿إِلَيْهِ يُرَدُّ عِلْمُ السَّاعَةِ﴾
(Fussilat:47)

Pengertiannya: kepada (ilmu pengetahuan) Allah jualah terpulangnya soal mengetahuikan masa datangnya hari kiamat.

Unsur pendepanan dalam ayat di atas membawa maksud pengetahuan mengenai hari kiamat dikhususkan bagi Allah sahaja dan selainnya tidak mengetahuinya (ibid:51).

Kadang-kadang pendepanan dalam bentuk ini mempunyai tujuan yang lain seperti memuji, memuja, memuliakan, mencela dan sebagainya. Namun begitu kebanyakannya adalah bertujuan untuk pengkhususan (ibid).
Antara pendepanan sebegini yang tidak menunjukkan kepada pengkhususan ialah firman Allah s.w.t:

﴿وَوَهَبْنَا لَهُ إسْحق وَيَعْقُوْب  كُلاًّ هَدَيْنَا وَنُوْحًا هَدَيْنَا مِنْ قَبْل﴾

(al-An‘a:m:84)

Pengertiannya: Dan Kami telah kurniakan kepada nabi Ibrahim: (anaknya) Ishaq (dari isterinya Sarah), dan (cucunya) Ya‘qub. Tiap-tiap seorang (dari mereka) Kami telah berikan petunjuk, dan nabi Nuh juga Kami telah berikan petunjuk dahulu sebelum itu.

Pendepanan perkataan نُوْحًا (Nabi Nuh) bukan dalam bab pengkhususan. Oleh itu ia tidak bermaksud “Kami hanya memberi petunjuk kepada Nuh” sebaliknya ia dari bab pujian semata-mata (ibid).
Demikian juga halnya dengan fiman Allah s.w.t:

﴿وَجَعَلْنَا مِنْهُمْ أَئِمَّةً يَهْدُوْنَ بِأَمْرِنَا لمَـَّا صَبَرُوْا وَكَانُوْا بِئَايٰـتِنَا يُوْقِنُوْنَ﴾

(al-Sajdat:24)

Pengertiannya: Dan Kami jadikan dari kalangan mereka beberapa pemimpin, yang membimbing kaum masing-masing kepada hukum agam Kami, selama mereka bersikap sabar (dalam menjalankan tugas itu) serta mereka tetap yakin akan ayat-ayat keterangan Kami.

Berdasarkan ayat di atas, perkataan yang difleksikan بِئَايٰتِنَا (ayat-ayat keterangan Kami) dikedepankan dari agen fleksi iaitu يُوْقِنُوْنَ (mereka yakin) kerana bagi memperlihatkan kepentingan ayat-ayat Allah s.w.t dalam kehidupan manusia dan nilainya yang besar dalam menempuh dugaan hidup. Keyakinan dengannya dapat memperbetulkan perjalanan dan memperbaiki tingkah laku mereka. Pendepanan tersebut bukanlah bertujuan mengehadkan keyakinan kepadanya semata-mata kerana rukun iman yang wajib diyakini tidak terhad kepada ayat-ayat Allah sahaja (al-Mayda:niyy,1996:jil.1,385).
Pendepanan objek dan yang seumpamanya iaitu yang berkaitan dengan kata kerja, pada kebiasaannya membawa maksud pengkhususan. Pendepanan kesemuanya ini dari kata kerja kebanyakannya membawa maksud pengkhususan dan menafikan kata kerja dari yang selainnya. Kata kerja adalah tetap dan tidak ada percanggahan mengenainya, cuma yang berbeza ialah sesuatu yang berkaitan dengannya. Oleh yang demikian, ia turut memberi implikasi dari segi makna dalam proses penterjemahan al-Qur’an al-Karim . Ini dapat diperhatikan pada contoh-contoh ayat al-Qur’an, antaranya firman Allah s.w.t:

﴿إِيَّاكَ نَعْـبُدُ وَإِيَّاكَ نَسْـتَعِيْنَ﴾
(al-Fa:tihat:5)

Pengertiannya: Engkaulah sahaja (Ya Allah) yang kami sembah, dan kepada Engkaulah sahaja kami memohon pertolongan.

﴿َلإِلَى اللهِ تُحْشَـرُوْنَ﴾
(A:l Imra:n:158)

Pengertiannya: Sudah tentu kepada Allah jualah kamu dihimpunkan (untuk menerima balasan).

﴿عَلَيْهِ تَوَكَّـلْتُ﴾
(al-Tawbat:129)
Pengertiannya: KepadaNya aku berserah diri.

Berdasarkan ketiga-tiga ayat di atas, kita dapati ada kalanya makna pengkhususan iaitu kesan dari pendepanan diterjemahkan seperti “Engkaulah sahaja (Ya Allah) yang kami sembah, dan kepada Engkaulah sahaja kami memohon pertolongan” dan “sudah tentu kepada Allah jualah kamu dihimpunkan (untuk menerima balasan)”, dan ada kalanya ia tidak diterjemahkan walaupun konteks ayat menunjukkan bahawa pendepanan tersebut membawa maksud pengkhususan seperti “kepadaNya aku berserah diri”. 

Seharusnyalah kesemua ayat yang mengalami proses pendepanan dan konteks ayat menunjukkan ia membawa maksud pengkhususan perlu diterjemahkan apatah lagi sekiranya ia melibatkan penterjemahan ayat-ayat al-Qur’an al-Karim . Oleh itu, ayat-ayat di atas seharusnya diterjemahkan sebagai:

· Engkaulah sahaja (Ya Allah) yang kami sembah, dan kepada Engkaulah sahaja kami memohon pertolongan.

· sudah tentu kepada Allah sahaja kamu dihimpunkan (untuk menerima balasan).

· Hanya kepadaNya aku berserah diri.

Menurut ‘Abd al-Qahir al-Jurja:niy, apa-apa yang berlaku kepada struktur ayat penyata, turut berlaku kepada struktur ayat nafi. Sebagai contoh:

مَـا زَيْدًا ضَـرَبْتُ

Berdasarkan sturktur ayat di atas, pendepanan unsur membawa maksud anda telah memukul orang lain dan bukan Zaid. Ayat di atas melibatkan kata nafi. 

Walau bagaimanapun, terdapat beberapa ayat al-Qur’an yang bertentangan dengan pendapat yang mengatakan kelaziman struktur sebegini yang membawa maksud pengkhususan. Antaranya firman Allah s.w.t:

﴿أَيُشْرْكُوْنَ مَا لاَ يَخْلُقُ شَيْئًا وَهُمْ يُخْلَقُوْنَ. وَلاَ يَسْتَطِيْعُوْنَ لَهُمْ نَصْرًا وَلاَ أَنْفُسَهُمْ يَنْصُرُوْنَ﴾
(al-A‘ra:f:191-192)

Pengertiannya: Patutkah mereka sekutukan Allah dengan benda-benda yang tidak dapat menciptakan sesuatupun, sedang benda-benda itu sendiri diciptakan? Dan benda-benda itu tidak dapat menolong mereka, dan tidak juga dapat menolong diri sendiri.

Manakala dalam ayat yang lain, firman Allah s.w.t:

﴿لاَ يَسْتَطِيْعُوْنَ نَصْرَكُمْ وَلاَ أَنْفُسَهُمْ يَنْصُرُوْنَ﴾
(al-A‘ra:f:197)

Pengertiannya: Tidak akan dapat menolong kamu, bahkan tidak dapat menolong dirinya sendiri.

Sekiranya kita praktikkan pendapat al-Jurja:niyy ke atas kedua-dua ayat tersebut, sudah pasti ia membawa maksud perbuatan tersebut berlaku. Kesalahan yang berlaku adalah pada objek iaitu mereka tidak membantu diri mereka tetapi membantu orang lain. Sedangkan ini adalah salah kerana perbuatan dalam ayat tersebut langsung tidak berlaku. Tuhan tersebut sebenarnya tidak membantu sesiapa walaupun diri mereka sendiri. Pendepanan objek adalah sebagai fokus dan tumpuan kerana kepentingan menjelaskan kelemahan tuhan tersebut membantu dirinya dan sebagai tempat celaan baginya (Muhammad Abu: Mu:sa:,1979:191).
Antara sebab pendepanan sesetengah lafaz ialah sebagai pengkhususan iaitu penentuan dan pembatasan. Ini termasuklah pendepanan unsur pelengkap terhadap agen fleksi ialah kata yang berperanan seperti kata kerja yang membawa maksud pengkhususan. Ini dapat diperhatikan pada firman Allah s.w.t dalam surah al-Anbiya:’ ayat 53:

﴿قَالُوْا وَجَدْنَا آبَاءَنَا لَهَا عَابِدِيْنَ﴾
Pengertiannya: Mereka menjawab: “Kami dapati datuk nenek kami selalu menyembahnya”.

Mereka berkata demikian sebagai jawapan kepada soalan nabi Ibrahim a.s yang menyoal mereka dalam firman Allah s.w.t ayat 52 dari surah al-Anbiya:’: مَا هَذِهِ التَّمَاثِيْلُ الَّتِي أَنْتُمْ لَهَا عَاكِفُوْنَ (“Apakah hakikat patung-patung ini yang kamu sungguh-sungguh memujanya?”). Maksud daripada kata-kata mereka tersebut ialah kami khususkannya seperti mana mereka khususkannya dengan penyembahan iaitu melalui jalan taklid (mengikut). Mereka melakukannya disebabkan oleh taklid. Pendepanan frasa genetif adalah sebagai menjelaskan maksud pengkhususan.

Sementara itu, ayat tersebut sewajarnya diterjemahkan dengan mempertimbangkan implikasi pendepanan frasa genetif yang membawa maksud pengkhususan. Oleh itu, kata tugas seperti sahaja, hanya dan cuma dilibatkan sama. Ayat di atas pada pendapat pengkaji lebih padu sekiranya diterjemahkan sebagai:

· Mereka menjawab: “Kami dapati datuk nenek kami selalu menyembahnya sahaja”
5.5 Penutup
Pengkhususan, pembatasan dan pengehadan ialah istilah balaghah yang merujuk kepada perkara yang sama makna. Cuma, ada kalanya sesuatu istilah itu lebih banyak digunakan dalam topik yang tertentu seperti pengkhususan dalam topik pendepanan dan pentakhiran  manakala, pembatasan dalam topik gaya bahasa.

Pengkhususan dituntut dalam situasi kemungkinan berlakunya keraguan dan syak dalam penentuan unsur yang terdapat dalam struktur ayat atau penentuan genus dan bilangannya serta terdapat kepercayaan berkompromi.
Pendepanan adalah salah satu cara pembatasan dalam bahasa Arab. Ia berbeza dengan cara pembatasan yang lain kerana maksud pengkhususannya terhasil melalui kemampuan mengetahui tujuan, kekuatan kefahaman dan keupayaan daya rasa yang baik terhadap struktur ayat tersebut. Manakala cara-cara lain yang menunjukkan maksud pengkhususan adalah melalui kedudukan posisi unsur yang dikhususkan tersebut dalam struktur ayat selepas penggunaan partikel yang tertentu.
Terjemahan yang sesuai bagi ayat penyata bahasa Arab yang mengalami pendepanan yang membawa maksud pengkhususan adalah dengan melibatkan kata penegas seperti cuma, hanya, jua, sahaja, yang, semata-mata dan partikel –lah. Manakala terjemahan yang sesuai bagi pendepanan yang membawa maksud pengkhususan dalam bahasa Arab yang melibatkan penafian adalah dengan melibatkan kata nafi bukan. Ini kerana kata nafi bukan boleh menjadi unsur nafi frasa nama dan frasa sendi nama yang merupakan unsur yang terlibat dalam pendepanan dan memenuhi maksud pengkhususan iaitu menafikan dan menyatakan dalam waktu yang sama iaitu mendukung makna pertentangan dalamnya.
Bentuk-bentuk pendepanan yang membawa maksud pengkhususan meliputi pendepanan penyandar, pendepanan pesandar dan pendepanan unsur-unsur pelengkap yang berhubung dengan kata kerja.

القَلْب
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التَّعْيِيْن





التَحْقِيْقِي





الإِدِّعَائِيّ








التَخْصِيْص


الإِضَافِيّ





التَخْصِيْص


الحَقِيْقِيّ





التَخْصِيْص








� Ia juga disebut sebagai المَقْصُوْر


� Ia turut disebut sebagai المَقْصُوْر عَلَيْه


� Ia juga disebut sebagai القَصْر الحَقِيْقِيّ


� Ia turut disebut sebagai القَصْر الإِضَافِيّ


� Berdasarkan makna pembatasan tersebut, ayat di atas boleh diterjemahkan Saya hanyalah orang Tamim.


� Seperti yang diketahui, perbezaan antara kata kerja dengan kata nama ialah, kata kerja menunjukkan kejadian dan pembaharuan manakala kata nama menunjukkan ketetapan dan kepastian. Contohnya: هُوَ يَـتَعَلَّمُ (Dia belajar) dan هُوَ مـُتَعَلِّمٌ (Dia pelajar). Kata kerja يَـتَعَلَّمُ menunjukkan kejadian dan pembaharuan iaitu, dia mendapatnya melalui pembelajaran berbeza dengan kata nama ‘مـُتَعَلِّمٌ’, ia menunjukkan perkara itu telah sempurna dan sebati dan sifat itu kukuh dalam dirinya (Fa:dil Sa:lih al-Sa:mirra:’iy,2006:22).
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